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lorida, een van de staten van 

Noord-Amerika, werd van 1810 tot 

_1816 bestuurd door de gouverneur 
Tab Dival. Tab Dival werd geboren 
te Richmond, de hoofdstad van de 
staat Virginia. Reeds op jeugdige leef- 
tijd verloor hij zijn moeder. Zijn vader 
was een streng en afgetrokken man, 
die van zijn kinderen stipte gehoor- 
zaamheid eiste. De familie had het 
niet breed, zodat de oudste zoon Tab 
al vroeg de handen uit de mouw moest 
steken. 

Toen Tab vijftien jaar geworden 
was, meende vader Dival, dat de 
jongen sterk genoeg was om kar- 
weitjes op te knappen, waartoe 
feitelijk alleen een volwassene in staat 
was. 

Op zekere avond zat vader zich te 
koesteren bij het haardvuur. Hij riep 
zijn zoon en beval hem tussen twee 
trekken aan zijn pijp door: „Tab, haa! 
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net grote houtblok, dat achter in de 
tuin ligt, eens binnen en leg het op het 
vuur!" 

De jongen ging naar buiten en be- 
keek het blok. Hij probeerde het van 
de grond te tillen, doch moest zijn 
pogingen staken. Het transporteren 
ging ver boven zijn krachten. Hij be- 
sefte echter, dat zijn vader er vást geen 
genoegen mee zou nemen, als hij zei, 
dat hij het blok te zwaar vond. En er 
zou bepaald een geducht standje of 
erger voor hem opzitten, wanneer hij 
het waagde zonder het blok op de 
schouder naar binnen te komen. Hij 
dacht even na over het geval en vroeg 
zijn zuster Mary, die passeerde, hem 
zijn geweer en kruit te brengen. Het 
meisje, denkend, dat haar broer het 
spoor van een beer had ontdekt of 
een roofvogel. bracht hem het ge- 
vraagde. Maar hij volgde een plotseling 
opgekomen plan. liep weg en belandde 


ua talrijke omzwervingen en veel 
avonturen in 1791 te Frankfort in de 
staat Kentucky, waar hij opklom tot 
bankdirecteur. 

In 1806 werd hij lid van het Congres, 
de Wetgevende Vergadering der Ver- 
enigde Staten. Hij vestigde zich toen te 
Washington. Toen kon hij zijn ver- 
langen niet langer onderdrukken — hij 
ging naar huis. 

Hij wist, dat zijn vader nog leefde. 
Hij reisde dus naar Richmond en be- 
reikte de ouderlijke woning. Achter in 
de tuin lag een groot blok hout. … Hij 
nam het op zijn schouder en stapte 
naar binnen. Zijn vader zat onbeweeg- 
lijk bij de haard. 

„Hier is het blok, vader," zei Tab. 
„Beter laat dan nooit.” 

„Je hebt lang werk gehad,” ant- 
woordde de ander laconiek. „Leg het 
blok maar op het vuur en ga naar 
bed.” 
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Se stond stil voor de ingang 


van het concertgebouw. Een 

aktentas, waarin zijn diploma 
en de oproepbrief van de directeur 
van het concertgebouw zaten, klemde 
hij stevig onder de arm. ‘Hij voelde 
zich een beetje trillerig. Het was dan 
ook een belangrijk ogenblik voor 
hem: zijn eerste sollicitatie! Simon 
hoopte echt, dat hij de baan van 
jongste bediende op het kantoor van 
het concertgebouw zou krijgen. Er viel 
dan vast weleens een vrijkaartje af 
voor een concertavond. En van zijn 
salaris kon hij pianolessen nemen 
van meneer Rasoni. Dat was eerì erg 
dure leraar, maar ook een erg 
goede. 

Eigenlijk was Simon na het eind- 
examen het liefst naar het conserva- 
torium gegaan. Maar ja, wie kan het 
krijgen zoals hij het graag wil hebben ? 
Bijna niemand! „Het spijt ons erg, 
maar we kunnen je niet verder laten 
studeren, jongen,” had vader gezegd. 
„We kunnen het helaas niet betalen.” 
Simon had even gemopperd van: door 
dat snertgeld ga ik nu mijn carrière 
mislopen. Bah overal is geld voor 
nodig. Waarop vader ernstig had 
geantwoord dat, als hij echt talent 
had, hij heus zijn doel wel zou berei- 
ken. Simon hoopte het! In ieder geval 
was een betrekking als jongste bedien- 
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de in het concertgebouw aanlokkelijker 
voor hem dan een baan op een bank 
of zo iets. 

Een jongen van Simons leeftijd liep 
langs hem heen naar de portier, die 
in de-grote deuropening stond: „lk 
heb een oproep,” hoorde Simon hem 
zeggen. Een golf van teleurstelling 
sloeg over Simon heen Hij was dus 
niet de enige sollicitant! 

„Ik heb'ook een oproep,” 
tegen de portier. 

„Lopen jullie maar rechtdoor en 
dan links de hoek om. Je ziet van- 
zelf de grote zaal. Ga daar maar naar 
binnen.” 

Simon liep achter de jongen de 
lange gang door, links de 
de zaal in Wat was dat? 
even het gevoel, alsof hij aan de vloer 
was vastgespijkerd. In de zaal zaten 
zeker dertig méisjes en jongens! Wil- 
den die hier allemaal jongste bediende 
worden? Dan had hij bijna geen 
schijn van kans! Verslagen ging hij 
maar op een stoel zitten. Hij keek op 
zijn horloge! twee uur. De directeur 
had hem geschreven om twee uur te 
komen. Tjonge, het zou wel vier uur 
worden voor hij aan de beurt was. 

„Wat doe jij? vroeg de jongen 
naast Simon nieuwsgierig. 

„Wachten maar,” zei Simon somber. 

De jongen lachte: „Ja, natuurlijk, 


zei Simon 


DOOR: MIA BORÉ 


we wachten allemaal. Maar ik bedoel, 
wat kun je?” 

Simon lachte flauwtjes mee: „Och, 
ik kan nog niet zoveel. Ik kan typen 
en een beetje steno. Volgende maand 
doe ik steno-examen.…' 

De jongen schoot weer in de lach. 
„Zeg,” zei hij toen, „jij bent ook een 
rare snuiter. Kun je zingen, of bespeel 
je een of ander instrument 2” 

Simon vond, dat de jongen zelf een 
rare snuiter was. „Ik kan een beetje 
zingen en ik speel piano,” zei hij toen 
kort, 

Op dat moment kwam een heer 
het toneel op. 


„Meneer _ Vermeer,” _ fluisterde 
Simons buurjongen. 
„Zo, meisjes en jongens,” zei meneer 


Vermeer, „we zullen maar dadelijk 
beginnen.” Even bladerde hij in een 
cahier. „Wil Ria Daalmans eerst hier 
komen? 
Een blond meisje stapte het toneel 
op. Ze zei iets tegen meneer Vermeer, 
waarop hij achter de piano plaâts 
nam en een Frans liedje begon te 
spelen. Ria zong met een lichte, zui- 
vere stem. 

Na Ria volgde een jongen, die viool 
speelde. Erg fraai deed hij het niet. 

Simon zat stomverbaasd te kijken. 
Wat verschrikkelijk raar, dat de solli- 


citanten eerst een proef van belswaam_ 


heid op muzikaal gebied moesten 
afleggen! Of misschien. was het niet 
eens zo vreemd. Wie weet werd de 
jongste bediende wel opgeleid. voor 
een functie waarbij muzikaal gehoor 
belangrijk was. … 

Een voor een werden de sollicitan- 
ten opgeroepen. Meneer Vermeer. luis- 
terde vol belangstelling naar hun 
prestaties en maakte aantekeningen. 
Het werd drie uur, half vier en nog was 
Simon niet aan de beurt. Praktisch 
iedereen moest zo langzamerhand 
toch al op het toneel zijn geweest! 

„Ziezo, meisjes en jongens,” zei 
meneer Vermeer tenslotte, „nu heb 
ik iedereen gehad.” 

‚Nee, meneer,” riep Simon, „u 
heeft mij nog niet opgenoemd.” 

Meneer Vermeer keek verwonderd. 
„Hee, da's vreemd. Hoe is je naam, 
jongeman ?”” 

„Ik ben Simon van der Kar.” 

Meneer Vermeer keek zijn lijst door. 
„Vreemd, je staat er niet-op.”” 

„Ik heb toch heus een oproep 
gehad," zei Simon, „hier heeft u ’m 

Meneer Vermeer wuifde afweren: 
‚„Ik hoef die oproep niet te zien, hoor, 
ik geloof best, dat je er cen hebt. Mijn 
secretaresse heeft natuurlijk: vergeten 
je te noteren. Kom-maar gauw hier!’ 

Simon liep naar het toneel. „Ik 
speel piano, meneer. Heêft u misschien. 
muziek voor mij ?”” 

Meneer Vermeer keek Simon ver- 
wonderd aan: „Muziek? Nee, die heb 
ik niet. Heb je dan geen muziek mee- 
genomen 

„Ik wist niet, dat het nodig was, 
meneer," bekende Simon. „Maar ik 
kan ook wel uit mijn hoofd spelen. 
Ik zal u een deel voorspelen uit de 
Peer-Gynt-suite van Grieg.” 

Simon ging achter de piano zitten 
en streek even met zijn hand over zijn 
ogen. Toen begon hij. Hij was er 
dadelijk in. Zijn handen gleden over 
de toetsen. Af en toe neuriede hij mee, 
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Meneer Vermeer luisterde gespan- 
nen. Die jongen kon spelen! 
„Prima, jongen,” zei bij, toen 
Simon van de pianokruk was op- 
gestaan. „Je spel was werkelijk ver- 
rassend, Je kunt er zeker van’ zijn, 
dat je een uitnodiging zal krijgen,” 

„Moeten we dan een andere keer 
terugkomen om te stenograferen en 
te typen?” vroeg Simon verbaasd. 

Meneer Vermeer keek Simon met 


open mond aan. „Typen, stenogra-— 


feren ?’ 

„‚Ja,” zei Simon, „ik kan best be- 
grijpen, dat u hier 
een jongste bedien- 
de wilt hebben, die 
muzikaal is. Maar 
hij moet toch ook 
goed kunnen typen 
en stenograferen 2” 

Even bleef me- 
neer Vérmeer Si- 
mon _ aankijken, 
Toen zei hij, Geef 
mij je oproepbrief 
eens?” 

Simon haalde de 
brief te voorschijn. 
Meneer Vermeer las 
hem: vlug door en 
begon toen scha- 
terend te lachen, 
„Beste jongen, jij- 
bent verkeerd, Je 
hàd op kantoor bij 
de directeur moe- 
ten zijn! We heb- 
ben hier zitting ge- 
houden voor jon- 
gens en meisjes die 
een keertje voor de 
radio willen op- 
treden.’ 

Simon werd bleek 
van schrik, 
dat is 
stamel- 


natuurlijk de baan niet, De directeur 
verwachtte me al.om twee uur.” 

Meneer Vermeer gaf Simon eeu 
klap op de schouder. „Ik ga even met 
je mee naar kantoor, Ik maak het 
wel met de directeur in orde,” 

Na een half uur stond een gelukkige 
Simon-op straat, Volgende week kon 
hij zijn werk als jongste bediende op 
het kantoor van het concertgebouw 
beginnen en volgende maand zou hij 
voor de radio mogen spelen in de uit- 
zending: „De meesters van de toer 
komst,” 


Simon werd bleek van schrik. „Maar dat is vreselijk,” 


stamelde hij. 
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misschien 
voorjaars- 


Wanneer de boombladeren het leven- 
brengende zonlicht gaan onderscheppen 
heeft de witte bosanemoon zijn bloei al 
achter de rug. 
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Het klein hoefblad stuurt est zijn 
gele bloemkorfjes omhoog. Voor de groie 
bladeren heeft hij later pas tijd, 


LE 


Ook het felgele speenkruid heeft een 
goede reden om er vroeg bij te zijn. 


Wanneer de paardebloem (links) en de 
lila pinksterblaem (rechts) verschijnen, 
is de lente al een heel eind op streek. 


AVONTUUR 
IN DE NATUUR 


Er zijn plantjes die het gehele jaar door 
bloeien, zoals het bekende madeliefje, dat 
zijn witte sterbloempjes boven het gras- 
perk steekt, zodra het weer maar even 
zacht is. Daarnaast is er echter eon be- 
jaalde groep voorjaarsbloemen, die ons 
'n plezierig gevoel geven: nog éven, en 
het is weer volop lentel In het nog win- 
terse veld vallen deze pioniers sterk op en 
ze zijn het dubbel en.dwars waard ze ta 
kennen. Het vroegelingetje, een heel pe- 
tieterig duinbloempje van enkele milli- 
meters grootte op een kouwelijk rood aan- 
gelopen stengeltje van drie centimeter, is 
misschien wel de allereerste. Maar on- 
danks zijn durf Is-dat dwergje eigenlijk 
geen volwaardige voorbode van het kleu- 
rige bos en de bonte wei. Dat zijn het 
klein hoefblad, het speenkruid en de bos- 
anemoon, die met hun felle kleuren het 
nieuwe bloaiseizoen inluiden. Overal langs 
de slootkanten, op dijken en schrale akker- 
tjes bloeit reods in maart het klein hoef- 
blad. Op het eerste gezicht lijkt het een 
paardebloem, want de opbouw van zijn 
bloemkorf is hetzelfde; wat wij voor één 
bloem aanzien, bestaat in werkelijkheid uit 
een groot aantal aparte bloempjes, die 
dicht bij elkaar staan op één bloembodem. 
Het vreemde is echter, dat hot plantje 
geen bladeren heeft. Langs het stengeltje 
zitten slechts enkele wollige schubben. De 
eecste zorg van het hoefblad is namelijk 
te bloeien en zaad te vormen. Voor de 
brede, vierkantige bladeren heeft het later 
pas tijd, Ook de bosanemoon maakt haast 
met de bloel. Ze groeit in het bos en moet 
profiteren van het zonlicht, dat in het 
vroege voorjaar door de nog kale boom- 
kruinen valt, Later, als de takken vol bla. 
deren zitten, die de bodem beschaduwen, 
is de witte bloei van de bosanemoon 
reeds lang voorbij. Het speenkruid is er 
om dezelfde reden reeds vroeg bij. Al In 
maart schitteren zijn felgele bloempjes 
onder de kale struiken, zijn hartvormige 
blaadjes glinsteren van groene versheid, 
In juni is zijn korte, maar intense leven 
reeds afgelopen en verdwijnt hij van het 
bostoneel om’ plaats te maken voor de 
zomerbloeiers. Aan zijn wortels en sten- 
gels heeft hij echter speenvormige knalle- 
tjes gevormd, die het volgend jaar het bas 
opnieuw de weg naar de lente zullen 
wijzen. Op de vochtige weilanden troont 
intussen de welgedane dotter met zijn 
glimmend breed blad en botergele bloe- 
men. De lila pinksterbloemen laten niet 
lang op zich wachten en wanneer de 
paardebloemen in grote aantallen hun gele 
koppen tonen, schiet het gras reeds de. 
grond uit en wordt de begroeiing van de 
slootkanten met de dag hoger. Dan is het 
weer lente, on 


Avas in 1190 ter kruisvaart naar 

Patestina vertrokken; na zijn 
vertrek had men niets meer van hem 
gehoord. Intussen regeerde zijn broer 
Jan, een slecht, onbekwaam en tiran- 
niek man, die zich van zijn onder- 
danen niets aantrok @n toeliet, dat 
de edelen en de ambtenaren het volk 
schande ijk onderdrukten. 

Dat had ook Robin ondervonden, 
een jongen die in een dorp in het noor- 
den van Engeland, enige uren van de 
stad York, woonde. Zijn vader, een 
arme boer, had twist gekregen met 
zijn landl eer en was toen op een valse 
beschuldiging gevangengenomen —en 
ter dood gebracht. Niet lang daarna 
was zijn moeder gestorven; sedertdien 
had Robin alleen gestaan. 

Nu gebeurde het, dat Robin door 
een van de koninklijke houtvesters 
betrapt werd, toen hij een stuk wild 
geschoten had. Dat was in die tijd een 
misdaad waarop zelfs de doodstraf 
kon staan. Robin wachtte echter niet 
af of hij gevangengenomen werd, maar 
nam de vlucht. Ongeveer een uur 
buiten het dorp woonde een kluize- 
naar, die onder de naam broeder 
Tuck bekend stond. Hij was vroeger 
zen dapper ridder geweest, die aan 
vele gevechten had deelgenomen 
zn, bij Richards vader in hoge 
sunst had gestaan. Maar na de dood 
van zijn vrouw had hij zich in 
een kluis midden in het bos terug- 
getrokken, waar hij een vroom leven 
leidde met geen ander gezelschap dan 
zen paar grote honden, Hij hielp 
echter met raad en daad ieder die bij 
hem kwam en was zeer geacht en 


Kee Richard van Engeland 


bemind bij het volk, dat ongelooflijke 


aaltjes wist te vertellen van zijn 
reusachtige lichaamskracht en vroe- 
gere heldendaden. 

‘Naar deze broeder Tuck ging ook 
Robin. Hij hoorde dat de kluizenaar 
zog altijd met de moeder van koning 
Richard in verbinding stond en op de 
hoogte werd gehouden van alles wat 
er gebeurde: Zo hàd hij kort tevoren 
gehoord, dat Richard op een kasteel 
in het Rijnland gevangen zat en dat 
de Duitse keizer een hoog losgeld 
voor hem had geëist. Maar Richards 
broer Jan deed al het mogelijke om 
zijn invrijheidstelling tegen té wêr- 
ken, hij was vastbesloten zich van 
de kroon meester te maken, 

Enige moedige jongelingen, evenals 
Robin vluchtelingen, zo vertelde broe- 
der Tuck verder, hadden zich ver- 
enigd om ín naam van koning Richard 
de tirannie van prins Jan te bestrij- 
den; hij raadde hem aan zichsbij hen 


Strijd tegen de tirannie 


aan te sluiten. Robin wilde niets 
liever; hij werd-in het troepje op- 
genomen en legde bij enige onder- 
nemingen zoveel onverschrokkenheid 
en beleid aan de dag, dat hij al spoedig 
de aanvoerder werd. En nu maakte 
hij zich in korte tijd zo bekend, dat 
vele _vogelvrijverklaarden “zich bij 
hem voegden en hij weldra over enige 
honderden marischappen. beschikt 

In het woud van Sherwood had hij 
zijn ‘hoofdkwartier, vanwaaruit hij 
zijn ondernemingen organiseerde, die 
vooral gericht waren tegen edelen en 
ambtenaren die zich aan onrecht 
vaardigheid en afpersing hadden schul- 


dig gemaakt. Meer dam één edelman, 
die dacht dat hem alles geoorloofd 
was, werd gedwongen het bedreven 
onrecht te herstellen, 


Robin verscheen, waar men hem 


het minst verwachtte, Hij was onbaat- 
zuchtig en. waagde zijn leven om een 
van zijn manschappen, die in gevaar 
verkeerde, te redden. Maar weder- 
kerig waren dezén.hem met hart en 
ziel toegedaan en bereid hem te volgen, 
waar hij wilde. Door zijn steun aan 
allen die verdrukt werden en door zijn 
hulp aan de armen werd hij de lieve- 
ling van het volk, Maar het is te be- 
grijpen, dat hij niet minder de schrik 
van de onrêchtvaardige ambtenaren 
was en ook, dat prins Jan alle moeite 
deed om hem in handen te krijgen. 
Afdelingen soldaten werden uitgezon- 
den en een grote prijs stond op zijn 
hoofd. Maar niemand wilde de prijs 
verdienen, want de bevolking was op 
tijn hand en hij had overal zijn spion- 
nen, die hem waarschuwden. Een 
kapitein die in het openbaar gebluft 
had, dat hij de vermetele oproerling 
geboeid naar Londen zou brengen 


trok met een:sterke afdeling uit, maar — 


werd door Robin in een hinderlaag 
gelokt en met zijn troep gevangen- 
genomen, De soldaten liet Robin vrij 


aftrekken, maar de kapitein werd, 


achterstevoren op een ezel gebonden 
en zo naar de naburige stad gebracht, 
waar hij een allesbehalve luisterrijke 
intocht hield. 


Vier jaren waren sedert Richards 
vertrek ‘uit Engeland verlopen. Daar 
ontving broeder Tuck op zekere dag 
een bode van de koningin-moeder, 
die gewichtig nieuws bracht, De laatste 
termijn van het losgeld was betaald 
en de koning zou dus uit zijn gevan- 
genis ontslagen worden, Maar reeds 
had prins Jan alle maatregelen ge- 
nomen om zijn broer, zodra deze te 
Londen zou aankomen, gevangen te 


nemen en zich daarna tot koning te 


laten uitroepen. Daarom was besloten, 
dat Richard óp een eenzame plek aan 


_de kust in de nabijheid van York zou 


landen. Een vertrouwde dienaar zou 
daar met paarden op hem wachten 
en hem naar de kluis van broeder 
Tuck brengen. 

Het plan werd spoedig uitgevoerd 
en enige dagen later werd midden in 
de nacht op de deur van de kluis 
geklopt. Toen broeder Tuck opende, 
zag hij twee ruiters, van wie de een 
koning Richard was. De landing en 
de reis waren dus gelukt! De volgende 
dag bracht hij hem naar de plaats in 
het bos, waar Robin, die door broeder 
Tuck op dit bezoek reeds was voor- 
bereid, hen wachtte, 

„‚Vrienden!” riep de kluizenaars 
ier breng ik u uw koning, die in zijn 
is teruggekeerd en thans rekent 
op uw hulp!” 

Een donderend gejuich was het 
antwoord, 5 

Met groot genoegen beschouwde 
Richard de flinke jonge mannen, die 
een zeer krijgshaftige indruk maakten. 

„Ik dank je, vrienden,” zei hij. „Ik 
weet, dat je me altijd trouw bent ge- 
bleven en veel goed werk hebt gedaan. 
En nu naar York! Vandaag nog moet 
die stad in onze macht zijn!” 

Weldra was de troep op weg naar 
York, waar men nog van niets wist, 


maar niettemin de koning met geest-: 


drift ontving. En nu duurde het maar 
enkele dagen, of Richard was weer 
meester in geheel Engeland. Het 
bericht, dat de beroemde krijgsman 
weer in het land was, was al voldoende 
om zijn vijanden alle moed te laten 
verliezen. Prins Jan, die al zo zeker 
van zijn zaak was geweest, begreep 
nu dat hij het verstandigst zou doen 
zich te onderwerpen en Richard was 
edelmoedig genoeg. alles te vergeten 
en te vergeven, 

í 5 fet 
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DE PILOOT 


DIE GRAAF NORTHFOLK ACHTERVOLGDE, HAD NAUWELIJKS GEMELD DAT HIJ HEM ONTDEKT HAD, 
TOEN HET TOESTEL VAN DE GRAAF, GROTE ROOKWOLKEN UITSTOTEND, UIT HET GEZICHT VERDWEEN 


Ze 
TOCH HAD HIJ NOG SUCCES. TOEN DE 
VERGEEFS BLEEF DE PILOOT NOG LANGE TĲD LAAG BOVEN HET WATER VLIEGEN, DE LAATSTE BEWE- WIND EVEN LATER DE ROOK HAD WEGGEVAAGD, 
GINGEN DIE HIJ GEZIEN HAD, WEZEN EROP DAT HET ANDERE TOESTEL OP HET WATER WILDE LANDEN ZAG HIJ IN HET WATER EEN BELLENBAAN 


ONMIDDELLIJK GAF HIJ HET BE- ZOCHT CONTACT MET DE ASSISTENT, DIE NOG VOLGENS DEZE LAATSTE BLEEF HET TOESTEL 
„RICHT DOOR NAAR HET VLIEGTUIGMOEDERSCHIP STEEDS IN DE KELDERS VAN 'T KASTEEL ZAT THANS ONBEWEEGLIJK OP HET RADARSCHERM 


HOOG BOVEN DE ZEE VLIEGEND. 
WAS „VASTGESTELD, BESLOOT JOKER ZELF AAN HET OPSPORINGSWERK DEEL TE NEMEN. NA EEN STUURDE DE PILOOT NAAR DE PLAATS WAAR 
PAAR MINUTEN KREEG DE STRAALJAGER MET JOKER AAN BOORD VERLOF HET VLIEGDEK TE VERLATEN DE GEHEIMZINNIGE ONDERZEEËR MOEST IGGEN 


NIETS VIEL ER TE 
ONTDEKKEN; DAAROM TROK DE 
PILOOT HET TOESTEL SNEL OMHOOG 


NU KREEG JOKER GELEGENHEID OM BETER IN DE ZEE TE KIJKEN; HET DUURDE 
DAN OOK NIET LANG, OF HET VAARTUIGJE, DAT STIL OP EEN ONDIEPE PLEK LAG, WERD ONTDEKT 


ae 
ES 


„ZO KRIJGEN WE HEM NOOIT TE PAKKEN!“ RIEP 
JOKER NAAR DE BESTUURDER; WE ZULLEN 
-DE ZEEMACHT OOK IN MOETEN SCHAKELEN” 


EEN TAXI BRACHT HEN IN RAZENDE VAART 
NAAR HET GEBOUW VAN DE ADMIRALITEIT,” 


OP HET DICHTSTBIJZIJNDE VLIEGVELD ZETTE 
DE PILOOT ZIJN STRAALJAGER AAN DE GROND | 


SNELLE SCHEEPJES TER BESCHIKKING, DIE NOG GEEN UUR LATER ONDER ZIJN BEVEL IN ZEE STAKEN 


HOOG SPATTE HET 
SCHUIM OP TEGEN DE BOEG, TOEN ZE OP VOLLE 
TOEREN BOVEN DE PLAATS KWAMEN, WAAR 
— GRAAF NORTHFOLK ZICH MOEST BEVINDEN 


BIJNA TE ZELFDER TĲD KREEG DE MARCO- 
NIST BERICHT VAN DE PILOOT, DIE DE BEWE- 
GINGEN VAN DE GRAAF WAS BLIJVEN VOLGEN 


EVEN LATER HEERSTE ER EEN DRUKTE VAN 
:BELANG AAN-BOORD VAN DE VIER SCHEEPJES : 
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DE ZEE WAS 
TER PLAATSE NIET ERG DIEP; DAARMEE HIELD. 
\|__MEN REKENING BĲ DE VERDERE PLANNEN N 


Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in-Malolera laat 
zijn fantasie op hol slaan na het lezen van allerlei ridderromans met vele avonturen. 
Hij wil nu zelf ook als dolende ridder de wereld in trekken. Op-de zolder van zijn huis 
vindt-hij een oud harnas, Hij zadelt zijn oud, mager paard, dat hij Rosinant noemt. 
Nu trekt hij op avontuur, Hij laat zich door een herbergier, Becada, tot ridder slaan. 
Daarna gaat hij strijden tegen windmolens, welke hij voor reuzen aanziet, Hij krijgt een 
klap van de wieken; zijn buurman vindt hem uitgeput langs de weg en brengt hem 
naar huis. Terwijl hij slaapt, besluit men zijn boeken te verbranden-om verder onheil 
te voorkomen, maar de onderwijzer brengt enkele kostbare"exemplaren in veiligheid 
in de school. Later geeft hij ze terug aan Don Quichot, die nu alles verkoopt en weer op 
dooltocht gaat met een dikke boer, Sancho Panza,als schildknaap. Don Quichot belooft 
‘hem, dat hij gouverneur van een groot eiland zal worden. Zij delven het-onderspit in 
de strijd tegen windmolens, die Don Quichot voor reuzen aanziet, en worden des 
avonds gastvrij ontvangen door een troepje geïtenhoeders. Zij krijgen om Rosinant ruzie 
metboerenknechts; gekneusd en uitgeput komen zij in een herberg, waar zij goed 
: verzorgd worden. 


% 


ze 


e waardin keek haar dochter 
cens_ aar wat Maritornes 
betrelt, zij zette grote ogen op. 
Het was nog nooit voorgekomen dat 
men, haar edelvrouwen noemde. Mari- 
tornes kreeg een felle kleur en zei 
opeens: „Ik ga naar beneden om mij 
wat op te knappen. Ik heb vanmorgen 


redeneerden zij, komt het wel meer 
voor, dat een gewong waardin en een 
doodarm meisje later blijken prinses- 
sen te‚zijn. Don Quichot zag er veel 
te ernstig uit om met zulke dingen 
grapjes te maken, 7 

De waardin stak een. hoge Spaanse 


gelijk. kon hebben! In verhalen, zo * 


vergeten me te kammen.” 

De waardin knikte. „Ik ga met je 
mee,'' zei ze, „om eens in de spiegel 
te kijken.” 

“Want het grappige van het geval 
was, dat zowel de waárdin als Mari- 
tornes plotseling meenden, dat die 
rare snoeshaan, daar op bed, weleens 


Ne. 17-10 


kam in het haar en wierp eén gebor- 
duurde sjaal om. Wat Maritornes 
betreft, zij ging meteen ‘naar de tuin 
om een’ roos te plukken, die zij in-haar 
haar stak. À Ì 

Zo kwamen zij de gelagkamer van de 
herberg binnen, waar de waard aan de 
tapkast stond, Hij: had juist een glas 


wijn ingeschonken voor een. politie- 
agent met wie hij een beetje stond te 
praten. Zijn mond. zakte echter open, 
toen hij zijn vrouw en Maritornes/zag 
binnenkomen. Ze hadden zich niet 
alleen mooi uitgedost, maar ze liepen 
nu ook alsof-ze op eieren wandelden. 

„Hela! riep de waard, „wat scheelt 

jullie?” 
De vrouw sloeg met een breed ge- 
baar de gekleurde sjaal om haar 
schouders en keek haar man min- 
achtend aan. 

„Zou je niet een andere toon tegen 
ons aanslaan?” riep zij uitdagend. 
„Ik heb er genoeg van om hier altijd 
behandeld en aangesproken te worden, 
alsof ik een hond ben! En Maritornes 
denkt er net-zo- overl. Wij zijn seven 
goed als edelvrouwen.” 

De mond van de kastelein was zo ver. 
opengezakt, dat hij hem bijna niet 
meer dicht kon: krijgen. Zijn ogen 
puilden uit het hoofd. Hij keek de 
politiedienaar’ aan „Wel heb ik’ van 
mijn leven)” 

De politieman voelde zich niet erg 
op zijn gemak, want de waardin hield 


‘ haar grote, zwarte ogen boos op hem 


gevestigd. Hij kende de vrouw en,‚wist 
wel, dat het niet raadzaam was haar 
tegen te spreken. 

„Och,”" zeï hij, ik kan het mij best 
begrijpen: Ik'heb gisteren‘nog gehoord, 
dat je de meid voor duvelsjong 
uitmaakte, Het laat zich indenken, 


dat zij daartegen in opstand komt. 
Maar om nu van edelvrouwen te 
spreken. nee.… Dát gaat een 
beetje te ver, dunkt me. Ik kom, 
zoals ge weet, uit Toledo. Daar woont 
een zekere donna Juana, een echte 
edelvrouwe uit het geslacht van de 
Alva's. En ik kan je verzekeren, dat 
die er anders uit ziet dan jullie!” 

De waardin haalde heel hoog haar 
neus op. „Wat ben jij er eigenlijk voor 
eentje,” zei ze. „Een doodgewone 
politieman! Wat weet jij van edel- 
vrouwen? De mijnheer die boven ligt 
dát is een echte edelman. Hij kwam 
hier binnen in een harnas, net als de 
oude ridders. En zo een kan het 
weten.” 

Met deze woorden wendde de waar- 
din zich af en zei: „Kom mee, Maritor- 
nes,” en…beiden, trots als pauwen. 
stapten naar buiten: 

De kastelein, nog steeds verbouwe- 
reerd, haalde de schouders op. 

„Vrouwen zijn rare wezens,” brom- 
de hij. „Daar steekt vast iets achter." 

„Inderdaad,” deed de politiebeamb- 
te geheimzinnig, „daar steekt iets 
achter. Een ridder in harnas! Daar heb 
ik de laatste tijd meer over horen 
spreken. Van verschillende zijden heb 
il reeds vernomen, dat een geharnaste 
ridder de streek onveilig maakt. Bij 


de commissaris te Toledo zijn reeds 
verscheidene ernstige klachten binnen- 
gekomen. ‘Daar wil ik het fijne van 
weten.” 

De kastelein hief beide handen in 
de hoogte. 

„O nee, doe dat alsjeblieft niet 
zei hij. „Je jaagt mijn klanten weg, 
Maar ik weet het beter gemaakt. De 
man, die boven ligt, is gewond. Hij kan 
toch niet weglopen. Als je nu vannacht, 
als iedereen slaapt, eens zou gaan 
kijken of hij de man is die je zoekt. 
Morgen is het dan nog tijd genoeg 
om een besluit te nemen.” 


NEGENTIENDE HOOFDSTUK 
Iedereen ziet spoken 


De politieman die in de gelagkamer 
met de waard stond te praten, toen 
de waardin en Maritornes voorbij- 
kwamen, was geen gewone politie- 
beambte, Dat kon’ men onmiddellijk 
aan zijn brede steek zien en aan de 
sjerp, die zijn borst versierde. Hij was 
om zo te zeggen van de „wegenwacht 
en had de bijzondere opdracht de 
wegen vrij te houden van rovers en 
ander gespuis. 

Dat was geen gemakkelijke taak, 
want het wemelde van rovers langs de 
wegen. In de streek waar hij zich op 


het ogenblik bevond, huisden er meer 
dan zeshonderd. De bandieten hadden 
hun schuilplaatsen in de bergen en 
kwamen alleen te voorschijn, als er 
een reiskoets van een rijke koopman 
voorbijkwam. 

Senor Gomerra — zo’ heette de 
beambte — stond dus voor een vrijwel 
hopeloze taak. Hij alleen tegen zes- 
honderd man kon immers toch haast 
niets beginnen. En daarom beperkte 
hij zich ertoe van de ene herberg naar 
de andere te trekken en cr te blijven 
totdat men hem kwam roepen. 

Het gebeurde weleens, dat de 
mensen hem uitlachten. Ze zeiden, dat 
hij niet durfde. Maar dan trok hij zijn 
grote sabel en zwaaide die vervaarlijk 
in het rond. „Niet dúrven,” bulderde 
hij dan met zijn diepe basstem, „ik ben 
niet bang! Laat ze maar komen!” 

Later op de avond kwamen nog 
verscheidene gasten uit de omgeving 
de herberg binnen gm er over-politiek 
te praten en een glas wijn te drinken. 

Het ging er deze keer tamelijk luid- 
ruchtig toe. De waard vertelde zijn 
gasten van de zonderlinge vreem- 
deling, die hij boven herbergde en die 
beweerde een beroemd edelman te zijn. 
Ook sprak hij over het zonderlinge 
gedrag van zijn vrouw en Maritornes. 
Zij waren al lang: thuisgekomen, maar 


1D 
ie 


De mond van de kastelein was zo ver opengezakt, dat hij hem bijna niet meer dicht kon krijgen. 
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“achtten zich als edel- 
vrouwen, zo zeiden ze, 
veel te hoog om met het 
gewone volk uit de her- 
berg om te gaan! 

Er werd hartelijk om ge- 
lachen. De dorpsschrijver 
zei, dat hij wel begreep, 
wat er gebeurd was. Ze 
hadden een zonnesteek 
gekregen. Hij had vroeger 
in Madrid gewoond en 
beweerde nu, dat daar 
een huis was, waar een 
heleboel van zulke mensen 
vertoefden, die zich ver- 
beeldden iets bijzonders 
te zijn. 

Tenslotte kwam het ge- 
sprek op de snoeverijen 
van senor Gomerra, waar 
deze bij zat. Iedereen 
lachte hem uit en daarom 
begon hij woedend aan 
zijn lange zwarte snor te 
trekken. Hij kende geen 
angst, hield hij vol, en 
toen niemand hem ge- 
loofde, stond hij woedend 
op en ging naar bed. 

Nauwelijks had hij een 
uurtje geslapen of hij 
werd wakker door een 
dof gedreun. Hij luisterde 
en stelde vast dat het de deur van de 
‘herberg was die zo’n lawaai maakte. De 
gasten vertrokken dus. Kort daarna 
ging ook de kastelein naar bed en 
heerste in huis de diepste stilte. Senor 
Gomerra echter kon de slaap niet meer 
vatten. Hij woelde in zijn bed, razend, 

„omdat iedereen hem voor cen lafaard 
hield. Kreeg hij maar eens de kans te 
bewijzen een moedig man te zijn! 

Hij zou kunnen opstaan, de weg 
opgaan en zich in het gebergte bege- 
ven. Als hij erin zou slagen één of 
twee rovers te arresteren zou het ge- 
lach wel uit zijn! 

‘Maar, zo begreep hij, daar was nogal 
wat risico aan verbonden. Hij had 
eerder kans, dat de rovers appelmoes 
van hem zouden maken, en dan zou hij 
nog verder van huis zijn. 

Plotseling flitste er een gedachte 
door zijn geest. Hij herinnerde zich de 
vreemdeling over wie de waard had 
gesproken en die in de kamer aan het 
eind van de gang vertoefde. Ten- 
slotte kon het met die man geen 
zuivere koffie zijn. Ten eerste: wie 
reed ín die dagen nog in een harnas 
overeen openbare weg ? En ten tweede: 
zou die man niet dezelfde zijn, over 
wie hij hier en daar had horen klagen ? 
Kort geleden had hij nog van enige 
kooplui vernomen hoe zij door een 
geheimzinnige ruiter in een blinkende 
wapenrusting waren aangevallen. 

‘Dat kon niemand anders zijn dan de 
man, die in de herberg verbleef! Hoe 
langer hij erover nadacht des te groter 
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Als enig antwoord begon Sancho Panza nog heviger 


te snurken dan hij al deed. 


werd zijn zekerheid. Een prachtkans 
zou het zijn een goede beurt te maken. 

Hij had reeds zijn benen uit het 
bed gestoken. De rest volgde vanzelf. 
Een ogenblik bleef hij besluiteloos 
staan. Wat zou hij doen? Zijn uniform 
aantrekken? Hij was het aan zijn 
waardigheid van politieambtenaar ver- 
plicht. De kamer was echter in diepe 
duisternis gehuld en werd alleen een 
weinig verlicht door een streep-maan- 
licht, die door het venster — niet veel 
meer dan een smalle spleet — naar 
binnen viel. Op de-tast zocht hij. zijn 
kleren om echter tot-de ontdekking 
te komen, dat hij zijn grote sabel met 
de riem èr bovenop had gelegd. Dat 
ding rammelde verschrikkelijk en 
maakte een leven als een’ oordeel. 
Toen bedacht hij-zich. Als hij zijn 
uniform aandeed, zou hij ook zijn 
zware met spijkers beslagen laarzen 
moeten aandoen; men zou hem dan 


stellig met zijn zware stappen horen”, 


lopen. 

Neen, er zat niets anders op dan op 
zijn blote voeten-en in zijn nachthemd 
naar de kamer van Don Quichot te 
gaan. Hij kon, ten telen van zij 
waardigheid, de brede sjerp over zijn 
nachthemd aandoen. 

Terwijl hij zo bezig.was, gebeurden 
er in-_de kamer van- Don Quichot 
andere dingen. Ook hij kon niet slapen. 
Zijn wonden deden veel pijn en begon- 
nen te kloppen. De oorzaak daarvan 
was, dat de waardin de windselen veel 
te stevig had aangetrokken en daar- 


door de bloedsomloop had afgesneden. 
Don Quichot kreunde van pijn, ten 
einde raad besloot hij zelf het verband 
een beetje losser te maken. Kreunend. 
en steunend kroop hij uit bed. 

„Sancho, ” fluisterde hij, op de rand 
van het bed gezeten. 

Als enig antwoord begon Sancho 
Panza nog heviger te snurken dan hij 
al deed. 

„Sancho,” herhaalde Don Quichot, 
„mijn trouwe schildknaap, word eens 
wakker” « 

Sancho draaide zich in bed om en 
begon hardop te dromen. 

„Drie varkens, twintig kippen," 
telde hij. Want hij droomde dat hij 
weer thuis was, 

Voetje. voor voetje sukkelde de 
dolende ridder naar hem toe om hem 
door elkaar te schudden. Dat hielp. 

ja.… w..… wat. .…?”' stotterde 
hij nog half versuft. 

„Je moet mij helpen, trouwe 
knaap," zei Don Quichot, „waar staat 
de kaars 

Duizelig van de slaap en van ver- 
moeidheid kwam nu ook Sancho 
Panza overeind en begon op de tast 
naar de kaars te zoeken, welke de 
waardin in het vertrek had achter- 
gelaten. Tot tweemaal toe stiet hij 
zijn hoofd aan de schuine balken van 
het plafond, maar eindelijk had hij de 
kaars toch gevonden. De tondeldoos 
lag er gelukkig naast en even later was 
de kamer in een spookachtig, wankel 
licht gehuld; de kaars vormde een 
langgerekte walmende vlam. 5 

„Dank u, goede vriend,” zei Don 
Quichot, terwijl hij de-kaars opnam. 

Daar stond Don Quichot dan, lang 
en mager in zijn witte nachthemd, 
spookachtig beschenen door het ros- 
sige- kaarslicht. Het verband en de 
pleisters om en op zijn gezicht lieten 
hem op een vreemd monsterdier lijken. 
Alleen zijn snor en zijn ogen kwamen 
tussen de linnen windsels uit. 

„Gáát het, meester?’ vroeg Sancho 
Pànza ernstig bezorgd, terwijl hij Don 
Quichot als een wrak naar de deur zag 
zeilen. „Wat gaat u eigenlijk'doen ?” 

„Het verband dòet pijn,” zei hij, 
„ikk ga iemand zoeken die de windsels 
wat losser kan maken.” 

‚Kan ik u-niet helpen, meester 2” 

Een ogenblik dacht Don Quichot na, 
hij wees het voorstel van Sancho 
„Hij kende de grote en harde handen 
van zijn schildknaap, die meer gewend 
was met koeien en varkens om te gaan 


lsdal 


„dan met gewonden; S 


ank je, goede vriend,” zei 
Don Quichot, „ik zal in huis wel 
iemand-vindén.’ 

„Ja maar, Don Quichot, iedereen 


idder luisterde niet eens 
meer, Hij had de deur van de kamer al 
geopend en betrad de gang. 

Sancho Panza, de adem inhoudend, . 


luisterde naar de voetstappen van zijn 
meester, die op blote voeten door de 
gang slofte. Hij schudde het hoofd, 
kneep de ogen dicht en vroeg zich af: 
Had ik niet beter gedaan om nooit 
“aan dit avontuur te beginnen? Gou- 
verneur zijn is wel heel fraai, maar wie 
_ weet, wat ik ernog voor moet lijden... 
Plotseling stolde het bloed in zijn 
adéren. 
_— Hij hoorde een lùide kreet, snerpend 
—en krijsend. 
_ De kreet had niets menselijks meer, 
zodat Sancho aanvankelijk dacht, 
dat het de gil van een wild dier was. 
Hij wilde uit bed springen om te gaan 
kijken, maar hij kón niet: het leek wel 
of allebei zijn dikke benen plotseling 
— verlamd waren. 
Hijgend bleef hij zitten luisteren. 
Intussen speelde zich in de gang een 
_ zonderling en schrikaanjagend toneel 
af. f EE 
Op hetzelfde ogenblik dat Don 
Quichot met zijn kaarsje in de hand 
naar buiten kwam, was ook de politie- 
ambtenaar in nachthemd met. een 
kaarsje naar buiten gekomen. En nu 
stonden beide mannen op de gang, 
als twee spoken. En ze dachten ook 
allebei een spook te zien. De kreet, die 
Sancho Panza gehoord had, was niet 
één kreet. Neen, het waren er twéé, 
van beide mannen, maar ze hadden 


hem zo mooi tegelijk geslaakt, dat het 
als één had geklonken. 

En die stilte daarna? 

In die tijd stonden ze elkaar aan te 
staren, verstijfd, allebei zozeer ge- 
schrokken, dat zij geen voet meer 
konden verzetten, geen kik meer kon- 
den geven. 

Don Quichot leek de politieman 
Gomerra een wit spook met een snor 
en twee gaten in het hoofd, Gomerra 
met de brede kleurige sjerp over de 
borst deed Don Quichot denken aan 
een geest van vele eeuwen” geleden, 
die was opgestaan om hem in naam 
der reuzen te komen vernietigen. 

Had ik nú mijn zwaard maar mee- 
genomen, dacht Don Quichot. 

Stommeling, dacht Gomerra, en 
daarmee bedoelde hij zichzelf, stom- 
meling„tom mijn sabel in de kamer te 
laten liggen! Ik zou hem in tweeën 
hakken, al is het een spook! 

En zo stonden ze daar. Maar. het 


— zou nog erger worden, _— 


Want de kreet Van Gomerra en Don 
Quichot had ook de vrouw des huizes 
laten ontwaken. En daar zij een kor- 
date vrouw was en lang niet zo'n 
bangerd als Sancho Panza, had zij 
zich, zonder iets tegen haar man te 
zeggen, uit bed laten glijden, een sjaal 
over haar nachtpon geslagen en de 
pook gepakt, die naast de haard lag. 


Heel voorzichtig, voetje voor voetje, 
sloop zij door het huis. Inbrekers, 
dacht ze, laat ze maar komen! Ik zal 
ze weleens laten zien, wat voor vlees 
ze in de kuip hebben, En dat kon ze 
gerust zeggen, omdat het al eens 
eerder was voorgekomen, dat zij drie 
rovers tegelijk op de vlucht had 
gejaagd! Zij sloop dus eerst de trap af, 
toen de gelagkamer door, weer een 
trap op, totdat zij de gang bereikte, 
vanwaar zij het lawaai vernomen had. 
Nu ging ze heel voorzichtig, treetje 
na treetje naar boven. Het was 
doodstil daar in de gang. Toch 
hield zij de pook opgeheven om toe 
te slaan, zodra het nodig mocht 
blijken, Nog drie treetjes, nog twee, 
nog één. … En toen.… 

De gil, die de arme vrouw slaakte, 
werd, zoals later bleek, aan de over- 
zijde van de vallei gehoord door enige 
herders, die daar waakten. 

En geen wonder. 

Want zij had twee spoken tegelijk 
gezien en dat was te veel voor haar, 
ook al had ze nog zo sterke zenuwen. 

Haar benen verloren alle kracht, 
haar knieën knikten en een ogenblik 
later. _ bommeldebommeldebom. … 
daar rolde ze de trap af, alsof ze een 
stuk hout was. Beneden op de stenen 
vloer bleef ze bewusteloos liggen. 
WORDT VERVOLGD 
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De 
schipbreuk 
van 

„he Superbe” 


et was in december van 
H het jaar 1833, dat de 
Franse schoener „Le 
Superbe” de haven van Smyrna 
verliet en zee koos om zijn 
passagiers, merendeels Franse 
soldaten, naar huis te brengen. 
De strakblauwe lucht en de 
gladde zee beloofden een vlugge 
overtocht en niets wees erop, dat de 
stemming van bemanning en soldaten 
zó spoedig zou omslaan. Immers, men 
was op weg naar het vaderland en 
kon daar, bij gunstige wind in de 
zeilen, na een rustige reis aankomen. 
De eerste dagen verliepen kalm en 
voorspoedig, maar tegen de avond van 
de derde dag begon de wind op te 
steken. Naarmate het uur vorderde 
nam de wind in kracht toe; vooral de 
soldaten, onwennig aan boord van cen 
schip, keken angstig toe hoe de be- 
manning de nodige voorzorgen trof 


OP EEN FIETS DE WERELD 


FRANK G.LENZ 1867-1894 
SN 


om de komende storm het hoofd te 
kunnen bieden. Alle tuig werd vast- 
gesjord, dekken en luiken dichtge- 
grendeld, de zeilen werden gestreken 
De bemanning van Le Superbe, er- 
varen zeelieden, keek bezorgd naar 
de lucht en voorspelde weinig goeds 

Hun voorspelling kwam uit, spoe 
diger nog dan men verwachtte. Voor 
dat alle zeilen geborgen waren, brak 
de storm in alle hevigheid los en beuk- 
ten hoge golven tegen het schip, dat 
de ongelijke strijd met de elementen 
moest aanbinden op de kokende zee. 


De hele nacht werd het schip heen 
en weer geslingerd; een ieder wachtte 
in angst op het morgenlicht, dat de 
hoop misschien zou laten herleven. 
Toen de dageraad eindelijk aanbrak, 
zag men de ravage aan boord: los- 
geslagen schotten, weggespoelde red- 
dingboten! De kapitein probeerde de 
mensen aan boord moed in te spreken 
en beloofde een poging te doen het 
schip binnen te loodsen in de haven 
van het eiland Palos, Met inspanning 
van alle krachten gelukte het hem en 
zijn bemanning het schip voor de 


Een grote menigte nam in oktober 1892 met toejuichingen en 
veel goede wensen afscheid van een zekere Frank Lenz, een 
jongeman van vijfentwintig jaar, die op deze datum te 
New York startte voor een wereldreis op de fiets. ‘Hij begon 
daarmede geen gemakkelijke onderneming, want het aantal 
kilometers dat hij voor de boeg had, was niet gering en de 
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fietsen in die tijd waren niet de sterke en lichtlopende 
rijwielen van tegenwoordig. Het grootste gedeelte ‘van zijn 
reis random de wereld heeft hij niettemin afgelegd; hij kon 
de lange tocht niet voltooien, omdat de dood hem onderweg 
overviel. Met niet meer dan vijftien kilogram bagage vertrok 
hij dus uit New York voor het eerste grote traject van zijn 


el 
de 


baai te brengen. De hoop herleefde, 
men zag de redding nabij, maar 
toen. … een geweldig gekreun leek 
onderuit het.schip te komen, alles 
kraakte en steunde. Le Superbe was 
op een klip gestoten! 

Hoge stortzeeën overspoelden het 
schip, dat nu genadeloos was over- 
+ geleverd aan het woeste spel van wind 
{en golven, Reddingboten, voor zo- 
ver ze’ niet stukgeslagen of wegge- 

spoeld waren, werden gestreken en 

Pionnen aan boord werden afge- 
…! vuurd om de aandacht van de eiland- 

“bewoners te trekken. “Doch hulp 
— bieden was onmogelijk, het getij was 
te ongunstig. Geen mens kon zich 
“buitengaats wagen! 

_ Toen riep de kapitein zijn beman- 
7 : ning bijeen en vroeg vrijwilligers voor 


onbegonnen werk in zo’n nietig note- 
‘dopje. de kust te bereiken. Toch waag- 
„den enkele dapperen het-als:een speel 
t bal schoot het over hoge golven. heen 
en. weer, totdat ‘het, als dooreen won- 
sder, toch de kust bereikte. De mannen 
waren doodmoe, druipnat en té uit- 
geput om nog een stap te verzetten! 
Intussen begon men aan boord de 
moed te verliezen, vooral toen door 
‚ een rukwind een mast afbrak en door. 
het gebeuk op de rots een gat in de 
“scheepswand werd geslagen en het 
binnenstromende „water het schip 
naar stuurboord liet overhellen. Als de 


de: „reddingboot, Het leek welhaast 


zich om een ander te bekommeren. 

Een tweede reddingboot uitzetten 
leek onbegonnen werk, Doch misschien 
zou het mogelijk zijn een touw- 
verbinding met de wal te maken. Men 
gooide een aantal vaten in zee, on- 
derling door een lang touw verbonden: 
Zogauw het eerste vat. aanspoelde, 
hoefde men. aan de kust slechts het 
touw te grijpen om de verbinding tot 
stand te brengen. Na wat de wachten- 
den uren toescheen kwam de ver- 
binding tot stand. Velen kónden echter 
niet wachten en sprongen, wanhopig 
in zee, zich vastklampend aan drij- 
vende schotten en balken, Sommigen 
gelukte het zo de wal te bereiken, 
anderen maakten een vlot van planken 


zen luiken en lieten zich afdrijven 


naarde kust, 

… Zo viel weerde nieuwe avond en 
een, nieuwe;“bange nacht brak aan. 
Met belulp, van enkele soldaten _pro- 


Merkwaardige vondst 


Een zekere mevrouw Ken Sara, 
wonend te Kaapstad in Zuid-Afrika, 
had op Kerstmis voor een heerlijk 
diner gezorgd. De gastvrouw, de 
gastheer en de gasten lieten zich de 
gebraden kalkoen goed smaken. Maar 
plotseling werd de stemming door een 
incident verstoord. Mevrouw Sara 
beet op een steentje, dat zich in de 


beerde de kapitein de orde aan boord 
te handhaven, wat een schier on- 
mogelijke taak was, daar niemand 


“ zichzelf meer meester was. 


Toen de volgende ochtend de zon 
boven de horizon verscheen, luwde 
de storm; de golven bedaarden. Van 
de kust stuurde men een boot naar 
Le Superbe. De overgebleven op- 
varenden konden daarop overstappen 
en werden naar het eiland gebracht, 
De kapitein verliet als laatste Le 
Superbe, zijn trotse schip! 

Zo werden allen gered, op enkele 
ongelukkigen na. 

Na nog tien dagen op het eiland 
doorgebracht te hebben, kwam einde- 
lijk een Frans schip in de haven, dat 
de schipbreukelingen aan boord nam 
en ze veilig naar het vaderland terug- 
bracht. Zou Marseille ooit vuriger 
toegejuicht zijn dan door de op- 
varenden van Le Superbe? 


kapitein niet de discipline streng had _ maag van de kalkoen had bevonden. Verontwaardigd gaf zij te kennen, dat zij 
zich zou beklagen bij haar leverancier, die de vogel blijkbaar onvoldoende had 
schoongemaakt, Doch haar boosheid veranderde al spoedig in vreugde, toen 


gehandhaafd, zou er paniek zijn uit 
gebroken. vonder de passagiers, die 
allen in doodsnood verkeerden en het 
vege lijf trachtten te redden zonder 


tocht, dwars door Noord-Amerika naar San Francisco (twee: 
le}. Daar ging hij op de boot om de Grot 
en naar Sjanghai, waar hem een bijna eindeloze tocht 
=de r- Calcutta wachtte (derde 
plaâtje). Veel ‘ontberingen moet hij hebben geleden, vele moel- 
lijkheden moet hij hebben overwonnen; hij zat echter nog 


or“ China, Tibet en Indië n: 


zij het steentje eens wat nader bekeek 


en zij tot de ontdekking kwam, dat 


het gewaande steentje een goudklompje was. 


Ie Wggmennag, 
dS 
Ö go Bi, 


Oceaan over 


Ahern 1% 
Pe) A er 


steeds op dezelfde fiets, waarmede hij de reis in Amerika was 
begonnen; dagelijks legde hij ongeveer honderd kilometer af. 
Van Calcutta ging het verder, door onherbergzame landen 
en eenzame streken, naar Perzië, waar hij in 1894 aankwam. 
Zonder enige aanleiding werd bij daar door wantrouwende 
Perzen in een afgelegen gebied gedood (vierde plaatje). 
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WENEN, DE HOOFDSTAD VAN OOSTENRIJK, WAS GEVALLEN. 

DE OOSTENRIJKERS WAREN TERUGGETROKKEN NAAR DE OVER- 
ZIJDE VAN DE DONAU EN HADDEN ALLE BRUGGEN VERWOEST, 
BEHALVE EÉN. NAPOLEON BESPRAK DE SITUATIE MET ZIJN 


HET IS STELLIG EEN KRIJGSLIST. 
: WANNEER MIJ TOT DE AANVAL 
OVERGAAI BRUG 
AA Ë NATUURLIJK OPGEBLAZEN. 
: MAAR IK MOET DE BRUG 


EUROPA GETROKKEN Áe 
ALLE VIJANDEN VAN 5 se OMS EL 
FRANKRIJK WAREN 5 5 


GEZWICHT VOOR DE 
FRANSE LEGERS, 
THANS HEERSTE ER 
VREDE IN EUROPA. 
MAAR NU SLOTEN 
PRUISEN EN RUSLAND 
EEN BONDGENOOTSCHAP 
EN VERKLAARDEN 
FRANKRIJK DE OORLOG, 
IN DE HOOP 

NAPOLEON VOORGOED 
TE VERSLAAN, 


EE) ver ) A eer 
Wee | Buren | OEREN 
2 EEN VUURTJE LAGEN; ZIJ HADDEN ENKELE 


MURAT OVER DE ENIGE BRUG OVER DE DONAU 


WILT U HET AAN MIJ OVERLATEN, KIPPEN BEMACHTI 
EN BEMACHTIGD, DIE ZIJ WILDEN BRADEN DOE PRECIES ALLES WAT IK JE \& 


SIRE? IK GEEF U MIJN WOORD, 
DAT ONZE TROEPEN VÓÓR AV( GEZEGD HEB, DAN KUN JE STRAKS, 
VANAVOND DE RIVIER ZIJN NAAR JE LEKKERE KIP TERUG, 


DAN ZAL HET WEL 
TE LAAT ZIJN, MAARSCHALK , 
ZE ZULLEN ALLEEN DE 
BEENTJES VOOR ME BEWAREN. 


TERWIJL DE OOSTENRIJKSE POSTEN VERBAASD DE TWEE DE MAARSCHALK EN BRAVO WERDEN NAAR DE 
FRANSEN ZAGEN NADEREN, RIEP MAX MET LUIDE STEM: COMMANDANT GELEID, EEN OUDE OFFICIER DIE ALLEEN 
EEN HOGE RANG HAD GEKREGEN OMDAT HIJ 


LAAT UW WAPENS MAAR ZAKKEN. C 
DE VREDE IS GETEKEND EN DE BRUG IS 7 TOT EEN FAMILIE VAN OFFICIEREN BEHOORDE. 


AAN ONS OVERGEDRAGEN. 
HIER IS MAARSCHALK MURAT 
OM ER BEZIT VAN TE NEMEN. 


MURAT? DAT MOET 
ONZE COMMANDANT 
DADELIJK WETEN.. 


AAN DE ANDERE KANT VAN DE BRUG BEGONNEN FRANSE HUZAREN 
EEN VRIENDSCHAPPELIJK GESPREK MET DE OOSTENRIJKSE GRENADIERS; 
MAAR ACHTER HUN'RUG WERDEN DE BOMMEN VOOR DE BRUG ONKLAAR GEMAAKT. 


HALLO! DE OORLOG IS 
VOORBIJ, HOOR! 


GOED NIEUWS. 
LEVE DE VREDE! 


HET GELUKTE. 


MAX BRAVO VOELDE ZICH NIET OP ZIJN GEMAK. DE OOSTEN- 
RIJKERS HADDEN HUN PLAN DOORZIEN, HIJ-ZAG NU GEEN 


P 
Shar 
DE OUDE OOSTENRIJKSE OFFICIER 


WILDE NIET, DAT MURAT EEN 
ONJUISTE INDRUK VAN HEM KREEG. 


EEN OOSTENRIJKSE SERGEANT VERTROUWDE HET ECHTER NIET. 


HIJ VERMOEDDE EEN KRIJGSLIST EN BESLOOT GEEN RISICO 
TE NEMEN. SNEL GAF HIJ ZIJN BEVELEN. 


VERRAAD! SCHIET 
DIE FRANSEN NEER! 


EN 7 
WAT MOET 

DAT ALLEMAAL 
BETEKENEN? 


DE SERGEANT MOEST GROMMEND ZIJN 
ORDERS INTREKKEN. MAAR EEN ANDERE 
WANTROUWIGE OOSTENRIJKER RICHTTE 
EEN KANON OP DE TWEE FRANSEN. 


WAT BEZIEI 


HEEFT HET BEVEL VAN EEN 
SERGEANT.BIJ DE OOSTENRIJKERS MEER 
TE BETEKENEN DAN DE ORDERS VAN EEN 
“OFFICIER? DAT BEGRIJP IK NIET. 


MAX BRAVO WIST ER WEL RAAD OP. LANGZAAM SLENTERDE 
HIJ NAAR HET KANON; GEEUWEND LIET HIJ ZICH TEGEN 


HET WAPEN VALLEN, WAARDOOR DE LOOP OMLAAG ZAKTE. NU WERD OOK DE 


IK GELOOF, 
DAT ZIJ EEN AAI 


SERGEANT, 


WIE GEEFT HIER 
DE BEVELEN? 


VAN DE ANDERE ZIJDE VAN DE RIVIER KLONK GEDREU 
HET WAREN DE FRANSEN,-DIE DE BRUG WILDEN BEZETTEN. 


TOT ZO VER GAAT HET 


LTU?! 


, 
JIJ BENT NU 
AAN DE BEURT 
OM IETS TE DOEN. 


IN gE ZWARE VOETSTAPPEN: 
OUDE OOSTENRIJKSE OFFICIER ACHTERDOCHTIG, 


IDE 


NVAL 


IN DE ZIN HEBBEN... 


IK HEB EEN PAAR 
ZWARE DAGEN GEHAD, 
JULLIE ZULLEN HET 
WEL GOED VINDEN 
DAT IK HIER EVEN 
UITRUST? 
IK HEB SLAAP... 


NEE, NEE, ZIJ HOUDEN 
ALLEEN EEN MARSOEFENING 
OM FIT TE BLIJVEN. 
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staat het nietige seinwachters- 
huisje overgeleverd aan de 
woede van de natuurelementen. Er 
brandt licht binnen; buiten raast de. 
storm en scheert de tegen in striemen- 
de vlagen over het bosrijke land. Geen 
sterveling waagt zich in dit honde- 
weer. In het dorp, op twee kilometer 
afstand van de spoorlijn, zijn de meeste 
lichten gedoofd. De mensen liggen in 
‘bed te luisteren naar het bulderen van 
de orkaan, naar het dof gerommel van 
de donder in de.verte. Af en toe schiet 
een. bliksemflits langs de inktzwarte 
hemel. à d 
In het seinwachtershuisje zitten 
twee mensen te wachten op, de trein 
van 11.06 uur. Als die voorbij, vis, 
mogen ze naar bed, 
„Nick Harrison, de veertienjarige , 
zoon vande seinwachter, is een stevige | 
boy. Geboeid zit hij voor het raam te 
‘kijken naar het noodweer. Telkens als 
de lucht een of twee seconden in 
lichterlaaie staat, heeft hij een prachtig 
uitzicht op de spookachtig verlichte 
omgeving, op de grillig gevormde 
boomtoppen, die - als reusachtige 
monsters met hun koppen’ heen en 
weer staan te schudden, op. de glim- 


ES langs de grote spoorlijn. 


mende rails, die ’n paar honderd meter 


verder in een bocht verdwijnen, op de 
seinpaal in de verte, waarvan hij juist 
_ nog ’t groene schijnsel kan ontdekken. 
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“ Zijn vader, die zich van het beesten- 
weer niet veel schijnt aante trekkenen 
rustig een krant zitt 
minuten geleden: de seinpdal over. 
en, op veilig; de 


ein van, 11.06 


voorbij is, het sein ‘op onveilig wordt 
gezet, zodat ‚de onregelmatig langs- 
komende ‘goederentreinen en nacht 
expressen een fluitsignaal moeten 


“geven om: de seinwachter te waar- 


schuwen, Door deze: regeling.kunnen 
Niel en zijn vader om.kkwart over elf 
naar ‘bed-“gaan “tot de volgende 
morgen half zeven. 


Opeens « verschenen, twee kleine 


lichtjes ‘om de bocht. Onwillekeurig = 


eek Niek op de klok: „Hij is precies Op 
„ vader.” 


< Het mysterie — 
van de ee 


DOOR JOKE VAN: DER ZEE 


“zag in zijn droom houterig 


Deseinwachtenlegde zijn krant neer” 


en liep.naar het raam. „Ja, dat zou je 
anders bij zulk weer niet verwachten.” 


Even later folde de donkere ‘trein- , 


sliert voorbij het huisje, Slechts enkele 


coupéraampjes waren, verlicht: — De … 


meeste passagiers waren kennelijk, al 
ingedommeld.… 

„Zo; dat zit er voor vandaag weer 
op, jongen: We gaan lekker slapen.” 

De seinwachter liep naar het aan- 


grenzende vertrekje, waar zich de 


grote handels voor de wissels en de 
kleinere schakelaars voor de seinpalen 
‘bevonden, en trok bijna automatisch 


„’sprong overeind Duidelijk’ 


Het hoofdsein op onveilig. Bi 
‘nieuwe bliksemschicht ‘kon Nick juist 
zien hoe de arm van de seinpaal soepel 
omlaag klapte. 

De regen qutste onverminderd tegen 
het venster ‘van het slaapkamertje; de 
storm gierde en loeide om het kleine 
huis en de dönderslagen volgden elkaar 
nog met regelmatige tussenpozen op. 
Nick kon in dat lawaai moeilijk in slaap 
vallen. Hij lag maar te draaien en te 
woelen; hij werd er moe van en zijn 
oogleden begonnen zwaar te worden. 
Eindelijk dommelde hij. weg. 

Hij sliep onrustig en:droomde; In de 
lucht hingen,duizend kleine sterretjes, 
groene lichtjes die op rood sprongen en 
dan weer plotseling groen werden. Hij 
annen 
met hun armen zwaaien, op en peer, op 
en neer. Soms. bulderden ze vanhet 
lachen, „netals. de donder. Opeens 
kwam ‘een trein voorbij, De houtgrige 
mannen, veranderden - SE verkeers- 


Het huisje j 
wakker; Het wás geen. “droom 
geweest. ‚van die treinl De jongen 


1 hoe dé wielen: van een echte trein over 


de rails wegrolden in-de verte. 
„Vader! Vader, er is een trein langs 
gekomen!” - 
De seinwachter schrok wakker en 


sprong uit bed. „Dat is onmogelijk, 
Nick. Het sein staat op onveilig. Heb 
je niet gedroomd?” 

„Nee, vader, heus, Ik heb het duide 
lijk gehoord, maar ik kon niets zien. 
De trein was al voorbij, toen ik uit het 
raam keek, Ik werd er wakker van.” 

‚„„Dat kan niet! Wacht eens.” De 
seinwachter. liep naar het zijvertrekje 
en zag tot zijn schrik dat de handel van 
de hoofdseinpaal.… was overgehaald. 

Hij keek naar buiten, Ver weg 
glimmerde een groen lichtje. 

„Dus tóch?” mompelde hij. „Er 
moet hier iemand in huis zijn geweest. 
Of. … jij zou het in je droom gedaan 
kunnen hebben.” 

Nick keek zijn vader met grote ogen 
aan. „Ik. … ik aan het slaapwandelen 
geweest? Maar, vader. …” 

„Het is ‘niet onmogelijk, jongen. 
Vergeet miet, dat je een beetje opge- 
wonden bent door het tumult buiten. 
Enfin, we zullen in elk geval het sein 
weer op onveilig zetten. Er kunnen de 
grootste ongelukken van komen, Ver- 
onderstel dat de brug over de rivier 
door het woeste water onklaar raakt of 
dat de bliksem in de rails is ingeslagen 
of wat dan ook. Het zou een cat; 
zijnl Het sein is de enige beve 
Ik zal voor alle zekerheid even naar de 
brugwachter bellen en vragen hoe de 
situatie daar op het ogenblik is.” 

De seinwachter nam de hoorn van 


zl bi 


de haak, draaide het nummer en 
sprak: enige ogenblikken met de brug- 
wachter, een goede tien kilometer 
verder langs het traject. 

„O, juist ja. … de toestand: is dus 
kritiek … wat zegt u? Slaat het water 
nuen dan over de rails? Da's niet 
best. … mooi, zodra het onmogelijk 
wordt, krijg ik een telefoontje van u. 
Afgesproken, ja. Dank ul” 

„Je hoort het, Nick. We moeten op 
ons qui-vive zijn: Het sein moet op 
onveilig blijven staan, koste wat het 
kost” 

„Ja, vader, maar ik begrijp nog 
niet. …” 

„Wacht eens, Hoe laat is het ? Even 
over half twee. Het is mogelijk dat er 
straks nog. een goederentrein langs 
komt, over drie kwartier ongeveer. 
Daarom is het het beste dat we op- 
blijven. We zullen ons aankleden en 
wachten; dat is onze plicht.” 

Eentonig bleef de regen neerplensen. 
De storm duurde voort, maar het 
onweer scheen te zijn overgedreven. 
Nick en zijn vader zaten in het kleine 
woonvertrek te wachten; de deur naar 
het seinkamertje stond open. Hoewel 
de jongen zich bewust was van hun 
verantwoordelijke taak, had hij de 
grootste moeite om zijn ogen open te 
houden. Wat duurde het lang! Het 
regelmatig getik van de regen maakte 
hem slaperig. Een half uur was 


verstreken, drie 
kwartier. … 

Zijn vader had een pijp opgestoken 
en las. Dat was misschien het beste 
om wakker te blijven. Nick stond op 
om ook een-boek te pakken. 

Ineens bleef hij staan. Scherp 
tuisterde hij. 

„Daar zal hij zijn, vader. Hor maar, 
m de verte!" 

Heel zacht werd het gerucht van 
een naderende trein hoorbaar. Een ijle 
fluittoon. 

„Het sein staat toch op onveilig, hè, 
vader 2’ 

De scinwachter stond op en keek 
door het raam naar buiten. In de verte 
was,het flauwe rode licht van,de boofd- 
seinpaal te onderscheiden. 

Er kan nu niets meer gebeuren, 
Nick. We hebben. …”* 

Ze schrokken tegelijk! 

Wat was dat voor een geluid? In 
drie stappen was de oude man in het 
seinkamertjet Nick die hem gevolgd 
was kon nog juist zien hoe de handel 
van de hoofdseinpaal... uit zichzelf 
bewoog. 

„Vader! schreeuwde Nick. „Vader, 
het spookt hier!” 

„Kalm, jongen! Rustig, asjeblieft! 
Ik heb het gezien. … Kijk maar inde 
verte. … Het licht staat op groen!’ 

„Uit zichzelf! Hoe kan dat?” 

De seinwachter haalde de hande 


veertig minuten, 


Even later volde de donkere treïnsliert voorbij het hursje. 
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terug, zodat het Hent op rood sprong. 


„Blijf hier wachten. Hou de zaak in 2 
de gaten. Ik telefoneer even naar de 


brug!” 
Nick bleef trillend naar de geheim- 
zinnige handel staren. Toen schoten 


zijn blikken weer in de richting van het { 


rode licht. 

Plotseling. … zijn hart bonkte. De 
handel piepte. Er kwam beweging in. 
Nick stond als aan de grond vast- 
genageld. Eerst langzaam, toen met 
een ruk vloog de handgreep over. 
Buiten ging het licht weer op gron. 

De seinwachter kwam terug. „Alles 


in orde! De trein kan door. Schakel £ 
maar over.” ú 

„Va. … vader. Dat. … dat hoeft niet 
meer |” 


De seinwachter keek naar de scha- fj 


kelaar en zag dat een „onzichtbare 
hand” aan het werk was geweest. 
„Vader, ik ben zo bang! Ik 
het niet meer uit, hier!” Nick beefde 
van angst en spanning. 
„Daar is iel” 


De trein kwam aanrollen. Een fluit- & 


signaal priemde door de stilte. Twee 
vurige ogen gleden over de rails 
naderbij en even later stond het kleine 
huisje te trillen, toen de zware 
goederentrein langs kwam. 

„Wat doen we nu, vader ?” vroeg de 
jongen zacht. 

‚„Kom maar mee-naar binnen en 
drink eerst eens een glas water. Je bent 
óp van de zenuwen.” 

‘Nick dronk een vol glas leeg, terwijl 
zijn vader het vuur in het potkacheltje 
wat oprakelde. Het was koud binnen. 

„Tja, wat doen we nu? We moeten 
de oorzaak zien te vinden. Zeg, Nick, 
geloof jij aan spoken of onzichtbare 
handen van geheimzinnige geesten?’ 

Nick keek zijn vader aan en glim- 
lachte. ‚‚Nnnee, eigenlijk niet.” 

„Nou, ik ook niet om je de wa: rheid 
te zeggen. Het moet dus iets anders 
zijn en ik geloof, dat ik het al weet. Je 
bent weleens-bij de seinpaal geweest, 
hè?” 

De jongen knikte, 

„Langs die paal lopen dunne staal 
draden, waarmee de arm op en neer 


bewogen kan worden. Als ik hier in; 


het seinkamertje de handgreep naar 
me toe trek, trek ik ‘eigenlijk aande 
staaldraad die onder de grond-door 
naar de paal loopt. Het gevolg daar- 
van is,dat de arm omhoog gaat en het 
sein op veilig komt te staan.” 

„O, wacht eens! Ik begrijp het al,” 
zei Nick opgewonden. 

„Ja, het is dus ook mogelijk om-het 
sein op: veilig te zetten door aan de 
staaldraad te trekken die langs de paal 
omhoog loopt, naar de arm” … 

„Maar, vader, u wilt toch niet niet 
beweren dat er vannacht iemand 
geweest is, die.” 

„Er is geen andere mogelijkheid om, 
zonder dat een van ons beiden aan de 
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„ik hou $ 


Een wur later slopen twee donkere gestalten langs de spoorlijn 


handel komt, de arm omhoog te halen. 
Het moet dus bij de paal zelf gebeurd 
zijn” 

„Zouden het misschien smokkelaars 
geweest zijn, die hun goederen wilden 
vervoeren ?” vroeg Nick opgewonden. 
„Of lieden, die om een of andere reden 
een trein wilden laten verongelukken ?** 

De seinwachter trok zijn schouders 
op. ‚Ik weet het niet. Maar wél heb ik 
opgemerkt dat het sein alleenmaar 


werd overgehaald als er een trein in — 


aantocht was.”* 

„Ja,dat klopt. Want nu gebeurt het 
niet meer. Dan waren-het misschien 
toch misdadigers die een grote trein- 
ramp wilden veroorzaken. Zeg, vader, 
komter vannacht nog een trein langs ?”* 

„Volgens de dienstregeling niet. De 
eerste die hier weer moet passeren, 
komt morgenochtend om half zeven: 
Of lieve: over enkele uren al} 

‚Ja, het 1s al bijna vijf uur. Weet u 
wat, vader,” zei Nick geestdriftig, 
„we moesten erachter zien te komen 
wie het gedaan heeft. Er is:grote kans, 
dat diezelfde kerels het ook nog eens 
om hälf zeven zullen proberen, D: 
‘het nog volkomen donker buit 
Overdag zulle: zehet wel laten:” 

‚Jeen wat-wil je daarmee zeggen. de 

‚‚Nou, dat ik ernaar toe wil gaan en 
‘die lui onsclie zal proberen te 
maken.” 5 

„Zo, Nick? Ik nébie altijd wel een’ 
flinke jongen gevonden, miaar dit plan-, 
netje lijkt-mie toch minder verstandig. 
Ik geloof dat het beter is om de politie 
te waarschuwen.” 

„Ja maar, vader. Als het nou géén 
misdadigers zijn. Als het een andere 
oorzaak heeft, iets onschuldigs.… Je 
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kunt toch niet zo maar de politie 
alarmeren.” 

„Daar heb jij wel een beetje gelijk 
in,” moest de seinwachter toegeven. 
„Als je nu eens samen met Peter 
Smith ging kijken om half zeven. Die is 
weer wat ouder dan jij. … en dan zijn 
jullie teminste met z'n tweeën. Het is 
jammer,-maar ik kan hier onmogelijk 


‚ vandaan,” 


‚Nee, vader, u blijft hier. Ik ga me 
gauw aankleden. Dan ga ik naar het 


„dorp, haal Peter op en met z'n tweeën 


zullen we dat raadsel wel oplossen.’ 


Een uur later slopen twee donkere 
gestalten-langs de spoorlijn near de 
plaats, waar de mysterieuze seinpaal 
stond. Onderweg had Nick zijn vriend 
in het kort verteld wat er gebeurd was. 
Peter had vooralle zekerheid een stevig 
stuk touw meegenomen en een gen 
flinke stokken. 

De regen was iets minder geworden, 
maâr de storm had nog steeds dezelfde 
kracht, Het was nog zó donker, dat de 
jongens géen-hand voor ogen konden 
zien, Alleenstegen de lucht-stak alles 
af: de boomtoppen, de houten elektrici- 


- teitsmasten en_ook-de seinpaal— 


_ In het «struikgewas verscholen, 
bleven _de twee moedige knapen-op 


hún hurken zitten, turend-längs de 


spoorrails naar de -donkere verte, 
vänwaar straks twee kleine liëhtjes 
zouden komen aanglijden. Ook hielden 


_ze de paal in het oog, die op nog geen 


tien meter afstand uit de grond oprees, 
‘Een kwartier lagen ze stil te luiste- 
ren. Traag kroop minuut na minuut — 
voorbij. Nu en dan dacht een van hen, — 
iets te horen of te zien, maar telkens 


_ bleek dat ze zich vergist hadden. 
_ Totdat Nick zijn vriend opeens aan- 
„stootte! Ze luisterden. Heel ver weg 
leek een trein te. naderen. De licht- 
“gevende wijzers van Nicks horloge 
gaven zes minuten voor half zeven aan, 
“Peter richtte zich op en hield zijn 
sadem in. Het geluid was nog erg vaag 
en… 

Opeens. … een geritsel in de struiken! 
De jongens schrokken tegelijk. Nicks 
hart bonsde in zijn keel. Takjes 
kraakten.… voetstappen! 

Roerloos bleven de jongens zitten. 
Hun blikken doorpriemden de duister- 
nis, Daar was het weer! 

Plotseling zagen ze iets.… een 
donkere figuur! Iemand sloop naar de 
seinpaal! Het grind tussen de rails 
knerste. Een lange arm hief zich op. 
De staaldraad sloeg tegen de paal. 
De gedrongen gestalte scheen te 
trekken en ineens.… rang! De seinarm, 
was omhooggeslagen en het rode 
licht op groen gesprongen! 

Nick kon amper een kreet van 
opwinding onderdrukken. Peter sprong 
op. De sinistere figuur was langs de 
rails op de grond gaan zitten. De 
jongens stoven crop af. Peter zwaaide 
met het stuk touw. 

Om de bocht werd het licht van de 
trein zichtbaar. Een kort gevecht 

— van de jongens met de „treinbandiet” 

“volgde, Nick gaf cen gill Peter had de 
grootste moeite, het spartelende slacht- 
offer te binden. Ook hij had een ver- 
schrikkelijke ontdekking gedaan. 

Toen klonk vlak bij hen de stoom- 
fluit, Een seconde later raasde de trein 
in wilde vaart voorbij. 

Thuis moest Nick nog huiveren om 
de lugubere ontdekking die de jongens 
hadden gedaan. De misdadiger, die 
stevig gebonden in het 5 
kelderhok was opgeslo- 
ten, was de „onzichtbare 
hand” geweest die de 
handel had overgehaald. 
Het was geen smokkelaar, 
geen misdadiger die een 
treinramp wilde veroor- 
zaken. Nee, het was zelfs 
geen menselijk wezen… 
maar een grote aap! 

Hoe. was het dier bij 
de spoorlijn verzeild ge- 
raakt? Hoe wist het, dat 
het een aankomende trein 
kon laten passeren door 
aan de staaldraad te trek- 
ken en zodoende het sein 
op veilig te zetten ? 

De seinwachter wist 
niet wat hij hoorde, toen 
Nick en Peter hem ver- 
telden van de aap die ze 
‘onschadelijk hadden ge- 
maakt. 

„Ik geloof dat we er 
goed aan doen om-toch 
maarde politie opde hoog- 


te te brengen, Nick,” raadde hij. „Wat 
moet ik met dat dier in huis doen?” 

Hij liep naar de telefoon en belde, 
terwijl de jongens zich te goed deden 
aan een kop sterke koffle en een paar 
flinke sneden brood, 

_„Wat-zegt u?” hoorden ze de Sein- 
wachter verbaasd zeggen. „Zo juist 
aangifte gedaan van vermissing. …? 
Een chimpansee? Wat, beloning ? ? 2 
Ja, dat is best. Stuurt u hem maar. 

„Wat, vader? Wat is er allemaal ?”* 
vroeg Nick nieuwsgierig. 

De seinwachter lachte geheimzinnig. 
„Over tien minuten is het raadsel vol- 
komen opgelost. Wacht maar af.” 

Tien minuten later stopte een kleine 
woonwagen bij het seinwachtershuisje. 
Een man in rijbroek en leren laarzen 
kwam binnen. 

„Even voorstellen, Charles ouden: 
eigenaar van het circus dat hier 
gisteravond in het dorp is aangekomen 
om vandaag en morgen voorstellingen 
te geven.” 

„Ah, het is dus een circusaap!” 
riepen Nick en Peter tegelijk. 

„U hebt hem gevonden, hoor ik. 
Bedankt! Jimmy laat zich anders niet 
makkelijk vangen.” 

„We hebben er ook heel wat moeite 
mee gehad,” lachte Peter. 

‚Dat geloof ik. Ik was al bij de 
ie geweest om te vertellen dat 
mijn chimpansee er vandoor was 
gegaan. Jimmy, zo heet ie, is een van 
mijn beste krachten en is uitstekend 
gedresseerd, Ik heb de politie verteld 
dat ik er een flinke beloning voor over 
had om hem terug te krijgen. Nou, die 
moeten jullie dan maar samen delen.” 

„Dat zullen ze graag doen, mijnheer 
London,” lachte de seinwachter, ter- 
wijl hij naar de glunderende gezichten 


van de jongens keek. „Maar één ding 
is me niet duidelijk, De chimpansee is 
dus gisteravond ontsnapt. Hoe kon 
het dier weten dat hier een hoofdsein- 


paal stond? Hoe wist hij, hoe hij die 


moest bedienen... ik bedoel. 

„Ik begrijp u,’ lachte mijnheer 
London geheimzinnig. „Ik laat u van- 
middag vrijkaartjes brengen voor de 
voorstelling van vanavond. Dan zal 
alles u duidelijk worden,” 

„Dat is prachtig. Dan moeten de 
jongens maar gaan kijken, want ik kan 
mijn post met verlaten” 

Die avond werd tijdens de circus- 
voorstelling het mysterie van de sein- 
paal volledig opgelost. Nick en Peter 
zagen bij het grote apennummer, dat 
de gedresseerde cliimpansee met een 
pet op en een ‚‚plak” in zijn hand voor 
baanwachter moest spelen. Een paar 
andere apen kwamen aanrijden in'een 
miniatuurtreintje, dat ze zelf voort 
moesten bewegen als een fiets, terwijl 
het orkestje het geluid en gefluit van 
een stoomtrein nabootste. 

Zodra Jimmy het geluid hoorde, liep 
hij naar de seinpaal, trok aan een 
staaldraad en de arm klapte omhoog, 
zodat het treintje kon doorrijden. 

„Wat een prachtnummer,” zei Nick 
opgetogen. „Geen wonder dat de aap 
onze seinpaal steeds op veilig zette 
als er in de verte een trein aankwam, 
We hebben wel erg in angst gezeten, 
Peter, omdat we niet wisten wie het 
deed.” 

„Dat gelóóf ik, Nick. We zullen het 
je vader haarfijn vertellen. Wat zal 
hij lachen.” 

„Ja, en wij nu ook. Ik denk dat ik 
voor de beloning van mijnheer London 
meteen een fiets ga kopen. Daar heb ik 


al zó lang op gevlast! 


„Dat zullen ze graag doen, mijnheer London,” lachte de seinwachter. 
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6 jg BiLe TURF IK GELOOF, DAT JE JOKT, 

JE MOET NIET HAAR IK NTR ET TURF. LAAT ME JE LESSEAAR ZIEN 
ZO SABBELEN \&S VIND HET DE LES? GEEF 

Op JE TOFFEE, AR zO LEKKERI 0 


STRAKS HOORT @ ATW OORDE IK ZAL HEN 


MENEER KWEL 5 fi OP DE GROND 
HET NGI 3 coor” 


JE HEBT GELIJK, IK KAN NIETS VINDEN. [/_ Nou Koc MOOIER! > [JE HEBT DUS ToCH BEJOKT, 
MAAR JE BENT NOU TRAPT HIJ OP MIJN TURFL WAAR KOMT DIE 
GEWAARSCHUWD L TOFFEE TOFFEE VANDAAN? 


tij GELOOFT ) | 
HE NIETL JAS 


IK VIND HET ONRECHTVAARDIG. | HIJ 


ZIJ GAAN ETEN EN IK STERF DE 
HONGERDOOD | 


NT 


BEN ERVAN OVERTUIGD, DAT 

DAG, BILLIEL WAT HEEFT DAT JE ZO'N STRAF NIET 

TE BETEKENEN? MOET JIJ TT IS ALLEEN VERDIEND HEBT! A 
HET LOKAAL SCHOONMAKEN, OM EEN TOFFEE, pf 
DAT HOEFT TOCH ZEKER VADER! 

NIET? ARME 3 Gen 

STUMPER! 


VADER, 


BEEEEN) 
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| _BEN JIJ DAT, TURF? GA IN.M'N KA- 
MER, DAN ZAL IK JE EENS 
EVEN WAT VERTELLEN! oef 


KIK MOET ME MET GEWELD MA 
WY BEHEERSEN. MAAR GA NIET TE 
N VER MET 


MAAR, KWELI JE VER- DE DURF JE? TC HED HET PLAN U EEN VEE 
d 0, MENEER TURF, 
BEN BEEN EL EED MIJN OUDE VRIEND! WAT ROET REUZENIDEEL 
HET DOEL VAN 5 DAT HEEFT 
ed / uw gezoek? $ | CLUB VAN DE 


SCHOOL, MAAR … 


MAAKT MIJN 
0, DAAR KOMT 
RON HET GOED WORDEN - EH — BILLIE AAN! KOM, LATEN WE, 
SAMEN GEZELLIG ERGENS 
GAAN THEEDRINKEN! 


OP SCHOOL, 
DOET HIJ Z'N 


WAT VERVELEND, IK HEB HINDERT NIET, VRIEND 
M'N PORTEFEUILLE IK BETAAL WÉL MAAR IK HEB NIET GENOEG 


(GELD BĲ ME VOOR DE THEE 
V ÉN voor DE CLUB. 
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3. Arme Batty! Hij vindt het niets leuk om 

thuis te blijven. Boodschappen doen is juist 

zo leuk, denkt Batty. Als ik niet met ze 

mee mag, dan ga ik alleen boodschappen 

doen. Hij haalt een mandje uit de keuken 
en gaat op weg. 


6. Batty trekt een pak suikerklontjes onder 

een hele stapel uit en ‚… boemerdeboem … 

de hele stapel valt om. „Hee, hee, wat moet 

dat daar?” roept meneer Grutteman, de 

winkelier. „Ik ben aan het boodschappen 
doen!” zest Baton, 
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1 Op een morgen komt Dollie Dimpel aan 
Tommie de soldaat vragen: „Ga je mee 


boodschappen doen?” „Boodschappen doen! 


O, leuk!" hinnikt Batty, die de achterbenen 
al in de lucht gooit. „Spring maar op mijn rug.” 


"4, Klileklak, kliksklak! Batty stapt door de 

straat naar de helder verlichte winkelramen. 

wk ga een leuk cadeautje kopen voor Tommie,” 

bedenkt hij. Voor de ramen van een winkel 
blijft hij staan. 


7. „De wortelen en de suikerklontjes kosten 
samen £1.50,” zegt meneer Grutteman, „en je 
moet me eerst helpen de pakken suïkerkk 


netjes weer op te stapelen.” „Eén vijftig,” 
Batty. „Ik wist niet dat je geld moest hebben,” 
Gelukkig komt Tommie nst binnen, 


2. Maar in plaats van op Batty's rug te 
springen stapt Tommie in de auto. „Het spijt 
me, Batty," zegt hij, „maar we hebben’ de 
auto nodig om de pakjes in te leggen en het 
zal wel druk zijn in de winkels. Jij moet 

vandaag thuisblijven,” En weg rijden ze. 


5, Batty gaat de winkel binnen en kijkt rond, 
Eerst legt hij een 'bos wortelen in zijn mandje, 
Die lust ik graag, dus daar zal Tommie ook 
wel blj mee zijn, denkt hi. En een pak 
„ suikerklontjes is ook een mòoi cadeau. 


Oe Las; 


8. „Help me alsjeblieft,” zegt Batty. „Ik heb 
geen geld en ik heb alle pakken suikerklontjes 
omgegooid." Tommie lacht en helpt mee alles 
op te ruimen. Batty mag in de auto mee 


terugrijden. „We laten je nooit meer alleen 


thuiss” lacht Tommie,, 
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ike hing over de reling van de 

Koningin Cleopatra en wuif- 

de uitgelaten naar vader en 
moeder, die hem naar New York had- 
den _ vergezeld. „Dag, vader, dag, 
moeder, tot ziens hoor! Ik schrijf 
gauw.” 

Vader en moeder riepen iets terug, 
maar Mike kon,het niet meer verstaan. 
‘Het schip was al té ver van de kade. 
Mike zuchtte diep: „Tjonge, nou is 
het dus zo ver.” 

In de maanden die tussen het einde 
van het televisieddel en dit ogenblik 
lagen, had hij voortdurend aan zijn 
prijs, het bezoek aan Europa, moeten 
denken. In zijn verbeelding had hij 
zich al aan boord van de Koningin 
Cleopatra gezien; in Antwerpen, 
Brussel, Amsterdam, Parijs en Rome. 
Uit de stadsbibliotheek had hij dikke 
boeken gehaald‘ over de landen, waar- 
heen hij zou reizen. Wat een tijd ging 
hij tegemoet! Zou dat oude markt- 
plein in Brussel, waar die twee edel 
lieden waren onthoofd, net zo prach- 
tig zijn als op de afbeeldingen? En 
dan de Amsterdamse grachten, zo 
maar al dat water, midden in de stad. 
Hij had gelezen, dat het even lastig 
als-schilderachtig was, De mensen 
konden met hun auto's haast niet 
meer vooruit „komen, Er- waren al 
plannen gemaakt om die grachten 
te dempen. Nou, hij was in ieder geval 
blij, dat hij ze nog te zien zou krijgen. 
En dan ging hij natuurlijk-naar Volen- 
dam en Marken. Daarliepen de mensen 
op houten schoenen en in oude kleder- 
dracht. Meneer Jones van de tele- 
visieshad hem verteld, dat hij daar 
zijn foto in die klederdracht kon laten 
maken, Hij deed het vast. Prachtig, 
Mike als visboer op klompen! En dan 
Parijs! De Eiffeltoren, de schitte- 
rende kerken, de Arc de Triomphe, 
de ereboog voor Napoleon. Tjonge. 
wat zou het een enorme reis worden. 
Verder Rome. 

„Hallo, jij bent onze eregast, hè, 
Mike Andersen 2’ 


MIKE BELEEFT WEER WAT 


Europ 


Zi 


Een donkere jongen, met een sterk 
accent stond naast Mike. 

„Hallo, zei Mike, „ja, ik ben Mike 
Andersen, maar eregast, niks hoor. 
Wie ben jij 2” 

„Ik ben Carlos, hutbediende. Ja 
Mike, jij bent hier heus de eregast, 
hoor! Iedereen weet, dat je de winnaar 
bent van het televisieduel. Je hebt 
een plaats gekregen aan een mooie 
tafel, je zal aan boord worden rond- 
geleid enzovoort. Ik hoop, dat je nog 
tijd overhoudt om af en toe eens met 
mij een babbeltje te maken,” 

Mike lachte. „Wat je daar allemaal 
vertelt is nieuw voor me, Carlos. 
Haha, ik de eregast. Maar ik vind 
het wel keiig, dat ik wat van het schip 
zal mogen zien. Wat ben ik een geluks- 
vogel!” 

„Dat ben je zeker, Nou, tot kijk, 
hoor, ik moet aan het werk.” Snel 
verdween Carlos een gang in. 

Mike haalde diep adem. Hè, hij 
rook de zee! Genietend keek hij in het 
rond. Een strak blauwe lucht, golven 
kletsten tegen de wand van het schip, 
in de verte New. York, De geweldige 


wolkenkrabbers werden kleiner en 
kleiner. Het vrijheidsbeeld was nog 
maar vaag: te zien. Dag, Amerika, 
tot over twee maanden. 


Mike liep de bibliotheek binnen. 
Vol aandacht keek hij naar de wanden 
met boeken. Tjonge, wat een massa! 
Hij zou vast en zeker wel iets van 
zijn gading vinden. Neuriënd, met 
de handen in de zakken, slenterde 
Mike naar de stellingen met boeken. 

„Tjakkes,” riep hij opeens ver- 
schrikt uit, „sik dacht dat hier nie- 
mand was!” Toen hij, met zijn ogen 
op de boeken gevestigd, een hand 
op een grote leren stoel legde, raakten 
zijn vingers een hoofd. Het was het 
hoofd van de Griekse dokter Anisos, 
de lastige dokter Anisos die de tweede 
dag van de reis al bij iedereen aan 
boord bekend was: 

Verontwaardigd keek dokter Anisos 
over zijn brilleglazen naar Mike, ter- 
wijl hij haastig iets achter zijn rug 
stopte. Hij zei niets, doch bleef Mike 
maar aankijken. 

Wat een engerd, dacht Mike, - 
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wat zou hij achter zijn rug hebben 
gefrommeld ? 

„Neemt u mij niet kwalijk, dokter,” 
ik wist echt niet, dat u hier 


„Hm, bromde de dokter, ‚‚nu een 
beetje - rustig, jongeman. Ik zit te 
lezen.” 

‚Ik kom alleen maar even een boek 
uitzoeken,” zei Mike haastig. 

Op zijn tenen liep Mike op de boeken 
af, Hij trok er een uit het rijtje. Nee, 
dat leek hem niets. Even verder kij- 
ken. Aha, „Met een dollar naar 
Europa’. Dat was beslist wel span- 
nend. Met hef boek in de hand sloop 
Mike de bibliotheek uit. Steels keek 
ij naar de Griekse dokter. Wat zat 
hij-toch te doen ? Hij zag hoe de dokter 
krabbels op een stuk papier zat te 
maken; een loupe lag op zijn knie. 
Mike haalde zijn schouders op. Het 
interesseerde hem eigenlijk niet wat 
die vervelende man deed. 

Mike nestelde zich in een dekstoel. 
Hij strekte behaaglijk zijn benen en 
sloeg het boek open. Wat een leven! 
Het verhaal pakte hem, Vol overgave 
verdiepte hij zich in de avonturen 
van de Zuidamerikaanse student, de 
held van het verhaal. 

„Hallo, Mike, thee voor je!’ 

Het was Carlos in zijn keurige 
uniform, die Mike kwam storen. Car- 
los was een wonderlijke vent. Wan- 
neer zij samen een praatje hadden 
gemaakt, was hij altijd even vriende- 
lijk tegen Mike geweest, maar dat 
nam niet weg, dat Mike hem de ene 
keer wel aardig, maar een andere keer 
vrij vervelend vond. 

„Wat lees je, Mike? Is het spán- 
nend?” 

„Ik heb het juist uit de bibliotheek 
gehaald. Het lijkt me echt goed.’ 

„Zitten er veel passagiers- in de 
bibliotheels 2” informeerde Carlos. 

„O nee,” lachte Mike, „alleen die 
rare Griekse dokter. Hij keek me haast 
weg. Ik zag hem eerst niet, want hij 
zat helemaal weggedoken in een stoel 
op een stuk papier te krabbelen.” 

Nadenkend staarde Carlos voor 
‘zich uit. „Wie weet met welk belang- 
rijk werk hij bezig is, Aan boord van 
een schip maak je allerlei mensen 
mee, Mike’ Opeens keek hij Mike 
geheimzinnig aan. „Zeg, ik heb wat 
voor je. Ik ga het even halen,” 

Carlos draaide zich om en liep-snel 
weg. Vol spanning zat Mike op zijn 
terugkomst te wachten. Wat zou:hij 
voor hem hebben ? Hij staarde naar de 
horizon, alsof daar het antwoord ‘op 
zijn vraag lag: Na:een poosje zag hij 
Carlos weer. Hij had een pakje'in zijn 
hand. Mike was verbaasd, 

„Hier, Mike, voor jou.” Carlos 
duwde Mike het pakje in de handen. 
Verwonderd bleef Mike zitten met 
het pakje in de hand geklemd. „Wat 
is dat, Carlos? Hoe, 2” 
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„Hm, * bromde de döhter, ‚nu een beetje 
„rustig, jongeman, Ik zit te lezen! 


Carlos boog zich iets naar Mike toe. 
„Ik wil het je graag geven als her- 
innering aan je reis. Het is een reis- 
etui. Ik had er twee gekocht. Eén 
‚voor een vriend in Antwerpen en één 
voor mezelf. Dat van mij geef ik nu 
aan jou, Ik kan de volgende reis wel 
weer een ander voor mezelf kopen.” 

„‚„Ja maar, Carlos,” zei Mike, „da's 
toch'te gek! Ik kan maar niet zo'n 
mooi geschenk van je aannemen.” 

„Gerust, hoor," lachte Carlos, „ik 
vind het nu eenmaal leuk om het je te 
geven. Je kunt erop je tocht door 
Europa veel gemak van hebben.” 

‚„Nou,”-gaf Mike zich: gewonnen, 
„dan dank ik je hartelijk, Carlos, Wat 
zal mijn rode haardos prachtig gaan 
glanzen, nu hij met zulk fijn-materiaal 
behandeld’ zal worden!’ 


De radiotelegrafist haastte zich op- 
gewonden naar de hut van kapitein 
Fostering. Stevig klemde hij een stuk 
papier in de hand, Voor de deur bleef 
hij even staan om op adem te komen. 
Toen klopte hij aan. Op het „binnen 
van de kapitein opende hij de deur. 

„Kapitein, een spoedbericht voor 
u” 

Met opgetrokken wenkbrauwen keek 
de kapitein het bericht door. Toen 
bleef hij perplex zitten met het papier 
in de hand, De telegrafist keek ‘ge- 
spannen toe. Hij.popelde om te horen 
wat de „ouwe’’ zou zeggen. 

‚Het is me- wat moois, Radon,’ 
zei de kapitein eindelijk. „Dat zal me 
een spektakel geven. Ik zal de eerste 
stuurman even laten komen en dan 


geef ik je op, wat je terug moet seinen. 
Wacht maar even.” 

De kapitein nam de telefoon en 
verzocht de stuurman onmiddellijk 
te komen. Zijn bevel werd prompt 
opgevolgd. 

„Meneer Dulman,” viel de kapitein — 
met de deur in huis, toen de stuurman 
tegenover hem zat, „ik heb net bericht 
ontvangen van het Federal Bureau 
of Investigation dat er iemand aan 
boord is, die een gestolen microfilm 
van de tekeningen van een nieuwe 
kruiser in zijn bezit heeft. Morgenoch- 
tend zal een helikopter een paar man- 
nen van de staatsrecherche aan boord 
brengen. Zij zullen het hele schip af- 
zoeken.” 

Met open mond zat de stuurman de 
kapitein aan te staren. Toen krabde hij 
met een bezorgd gezicht op zijn hoofd. 
„Dat is niet zo leuk. Moeten de hutten 
van de passagiers en van de beman- 
ning, de laadruimten en weet ik niet 
wat al worden nagezocht >'* 

„Ik denk het wel,’ zei kapitein 
Fostering, ‚„maar die lui weten heus 
wel de verdachte mensen en de ver- 
dachte plekjes eruit te halen. Radon, 
sein terug: akkoord, verwachten u. 
Stop. Zeg alle medewerking toe. 
Stop. Fostering. 

En denk erom, heren, het blijft strikt 
onder ons.’ 

„Natuurlijk, kapitein,’ zeiden Dul- 
man en Radon als uit één mond. 


Het was vijf uur, Alles aan boord 
was nog in volle rust met uitzondering. 
van het deel der.bemanning, dat dienst 
had. De kapitein stond op de brug te 
praten met stuurman Dulman. Hij 
had een verrekijker in de hand. 

„Het kan niet lang meer duren 
voordat de helikopter hier is; Ga, jij 
eens even op het rädarscherm kijken!” 

De stuurman deed wat hem was 
opgedragen. Inderdaad, de man die 
de radarwacht had, vertelde dat hij 
al enige minuten een”vlek op zijn 
scherm had, die kennelijk een vliegtuig 
aanduidde, Het kon natuurlijk ook 
een helikopter zijn. Dulman zag het 
zelf ook. Er was geen twijfel mogelijk. 
Hij haastte zich terug naar de brug 
om de kapitein op de hoogte te stellen. 
Hierop bracht de kapitein de kijker 
voor zijn ogen en tuurde in de verte. 
Hij zag niets. Naast hem stond Dul- 
man ook met een kijker. 

„Kijkt u nog eens goed, kapitein. 
ik geloof, dat ik iets zie 

„De kapitein richtte zijn kijker op 
het punt, dat Dulman aanwees, Ja, 
nu zag hij ook een stipje aan de hemel. 
Dat moest de helikopter zijn. 

Wat later hing het vliegtuig boven 
het schip. Een touwladder werd uit- 
geworpen en met een snelheid alsof 
ze nooit anders deden, klommen vier 
mannen omlaag en sprongen aan dek. 
Onmiddellijk vloog de helikopter weg. 


in gezelschap van de bootsman 
kwamen de rechercheurs van de 
F.B.l.-de brug op. Zij groetten de 
kapitein en betuigden hun spijt, hem 
zoveel last te moeten bezorgen. 

‚‚Nu gaan we onmiddellijk aan: de 
slag, kapitein,” zei de inspecteur, die 
zich’ als Lionel Brown had voor- 
gesteld. „Alle passagiers moeten naar 
de eetzalen, voordat iemand lont 
kan ruiken. De bemanning dient zich 
eveneens voor onderzoek gereed te 
houden. Wij gaan eerst de hutten 
doorzoeken.” 


„Is dat geen onbegonnen werk, 
inspecteur?” informeerde kapitein 
Fostering. 


Brown glimlachte. „Het zal wel 
meevallen, kapitein. We hebben van 
uw maatschappij, een passagierslijst 
gekregen en weten dus nu al welke 
mensen beslist níét verdacht zijn. 
Ook wat de bemanning betreft heb- 
ben wij ons op de hoogte gesteld.” 

„Veel succes,” zei de kapitein 
ernstig. „En zegt u nu maar, wat ik 
op het ogenblik voor u kan doen.” 

Kort en zakelijk vertelde Lionel 
Brown hoe moest worden gehandeld. 
Toen verspreidden hij en de zijnen zich 
met de bootsman en een paar ma- 
trozen over verschillende gedeelten 
van het schip. 


Mike had het zich gemakkelijk ge- 
maakt op de punt van een tafel in 
de ‘eetzaal. Hij schoof heen en weer 
van spanning. Tien minuten geleden 

- was een bediende hem komen wekken. 
„Opstaan, Mike,” had hij gezegd. „Er 


is iets aan de hand. Alle passagiers 
moeten onmiddellijk naar de eetzaal 
komen.” 
. Hij was meteen: klaar wakker ge- 
weest. Op zijn vraag wat er dan wel 
was, had de bediende hem geen ant- 
woord kunnen geven. Mike had haasti; 
zijn broek en trui aangeschoten, 
hoofd onder de kraan gestopt en was 
naar de eetzaal gerend. Van zijn plaats 
af kon Mike alles goed overzien. 
Eerst met grote tussenpozen, maar 
allengs vlugger, kwamen de passa- 
giers de zaal binnen, Mike voelde zich 
alsof hij in een bioscoop was. Het was 
spoedig een opgewonden gekwetter 
in de zaal. Niemand begreep er iets 
van en de meesten eisten uitleg over 
het vreemde gebeuren. Opeens zwegen 
allen. In de gang klonk een woedende 
stem, die in gebroken Engels hevig 
protesteerde. ledergen keek naar de 
ingang van de zaal. Een man, die ze 
niet van gezicht kenden, duwde de 
Griekse dokter naar binnen. 

„Ik accepteer het niet, hoor je, ik 
accepteer het niet!” riep de Griek 


razend. „Wie denken jullie wel dat 
ik ben? Ik ben dokter Anisos uit 
Athene.” 


Zijn begeleider probeerde hem wat 


«kalmer te stemmen, maar de dokter 


stampte met zijn voet van woede. 
Het kostte Mike grote moeite zijn 
lachen te houden. Wat een razend 
leuke ochtend was het! Als hij nu 
alleen nog maar wist wat alles te be- 
tekenen: had! Zijn geduld werd echter 
niet langer op de proef gesteld. De 
deuren werden gesloten en de man die 


„ gebracht met 


met de Griekse dokter was binnen- 
gekomen, riep luid: „Mag ik even 
stilte!” 

Je kon opeens weer de ventilator 
horen suizen. De nieuwsgierigheid 
had het van de boosheid gewonnen, 

„Dames en heren,” sprak inspecteur 
Lionel Brown, „wij zijn vanmorgen 
met een paar leden van de Federale 
Recherche hier aan boord gekomen 
omdat zich aan boord iemand be- 
vindt, die iets heel belangrijks in zijn 
bezit heeft, afkomstig van een brutàle 
diefstal. U zult allen gefouilleerd moe- 
ten. worden en alle hutten worden 
doorzocht. Het spijt mij bijzonder, 
maar ik heb mijn orders van de mi- 
nister.” 

„Ik protesteer!" schreeuwde dok- 
ter Anisos. „Niemand heeft het recht 
in mijn hut te komen, Ik heb belang- 
rijke zaken in mijn koffer en daar 
blijft iedereen met zijn vingers af.” 

De hoofdmachinist ging naar de 
woedende passagier en sprak hem 
rustig toe. Na een poosje werd de 
Griek wat kalmer en ging toen op een 
stoel zitten mokken, Het fouilleren 
ging snel. Als een der laatsten kwam 
Mike aan de beurt. 

„Hoe bent u toch aan boord ge- 


komen ? Ik snap er niets van,” zei hij 
tegen inspecteur Brown. 
De inspecteur lachte. „Ben jij 


Mike Andersen, die het televisieduel 
heeft gewonnen? Nou, ik dacht dat 
jij wel slimmer zou zijn, Mike. We zijn 
n helikopter.” 
‚„Natuurlijk,” riep Mike, „een heli- 
kopter! Het is zeker dom, dat ik dáár 


- se. met een snelheid alsof ze mooit anders deden, klommen vier mannen omlaag. 
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niet onmiddellijk aan gedacht heb” 

_Na het onderzoek stelde kapitein 
Fostering voor het ontbijt te laten 
opdienen. 

„Het is nog een beetje vroeg,” 
zei hij, „maar misschien hebt u wel 
trek gekregen door de opwinding.” 

De stemming, die eerst zo onheil. 
spellend was geweest, werd lang- 
zämerhand beter. Bijna iedereen vond 
het toch wel een interessante onder- 
breking van de reis. Alleen dokter 
Anisos bleef met een kwaad gezicht 
voor zich uitstaren. Mike dacht, dat 
er in de hut van de dokter best wel 
wat zou kunnen worden gevonden. 


Na het ontbijt, dat opzettelijk een 
beetje was gerekt, kwam. inspecteur 
Brown zeggen dat de passagiers zich 
weer vrij naar de hutten en op dek 
konden begeven. 

„Zouden ze al iets hebben «ge- 
vonden?” vroeg Mike zich nieuws- 
gierig af. Niets wees- daar echter op. 
Hij zag Carlos lopen. Vlug ging hij 
naar hem toe. „Zeg, Carlos, weet jij 
of-ze al iets hebben gevonden ?”’ 

Onverschillig haalde Carlos zijn 
schouders op. „Ik geloof het niet. 
Maar ik begrijp niet, dat er zo'n 
drukte wordt gemaakt over die dief- 
stal. Het lijkt wel of iemand. presi- 
dent: Eisenhower zelf in zijn koffer 
heeft gestopt.” 

Mike lachte. „Het zal wel iets klei- 
ners zijn, Carlos. De president zouden 
ze gauw genoeg gevonden hebben” 

Toen slenterde hij maar weer naar 
zijn dekstoel en sloeg ‚Met een dollar 
naar Europa” open, Maar hij kon 
zijn aandacht niet bij het boek houden. 
Steeds keek hij of hij niet een der 
mannen van de recherche zag met 
het gestolen voorwerp in de hand en 
ja, misschien dokter Anisos in de 
boeien! 


Mike zat voor het raam van zijn 
kamer in het Antwerpse hotel. De 
vorige avond was de boot de Schelde 
opgevaren en een meneer Desmet van 
gen Antwerpse krant, die hem in 
België onder zijn hoede zou nemen, 
had hem van boord gehaald en naar 
het hotel gebracht, Vanmorgen, na 
het ontbijt, was hij in zijn eentje de 
stad gaan verkennen en nu zat hij 
te wachten op de kapitein en meneer 
Desmet, die samen met hem in het 
hotel zouden lunchen, Over een -kwar- 
tier zouden ze wel komen, Hij was 
benieuwd van de kapitein te horen of 
inspecteur Brown en zijn mannen er 
nog in waren geslaagd in een of ander 
hoekje het gestolene te vinden. Hoe- 
wel de passagiers het schip hadden 
verlaten, zette het viertal verbeten 
de speurtocht voort. 

De telefoon rinkelde. 
hem op: „Ja, hallo? 
voor mij? 


Mike nam 
Een meneer 
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… miet kapitein Fostering 


Hij botste bijna tegen kapitein Fostering, 
dis een burgerkostuum aan had, zonder 
hem te zien. 


en niet meneer Desmet? Wat 


zegt u, meneer Moisi? die ken ik, 


oooooo! Carlos Moisi, ik kom, 


Wat leuk, dat Carlos- hem kwam 
opzoeken! Misschien konden ze ’s mid- 
dags samen ergens heen. Met twee 


_ treden tegelijk. rende Mike de. trap- 


pen af. Hij vergat helemaal, dat hij 
de lift kon nemen. In de hal stond 
Carlos. 

„Hallo,” riep Mike, „leuk, dat je 
komt, Laten we gaan zitten. 

„Eh, ja,” begon Carlos, „zie je, Mike, 
ik heb haast geen tijd. Ile heb dadelij 
weer dienst. Ik wilde je alleen “iets 
vragen.” 

Mike keek de jonge hutbediende 
verwonderd aan. „Vraag maar” 

„Je weet, ik had twee reisetuis 
gekocht. Eén voor mijn vriend in 
Antwerpen, en één voor mezelf. Dat 
van mij heb ik aan jou gegeven. 
Maar nu heb ik me vergist. Ik had 
een blauw etui en een donkerbruin, 
Ik dacht, dat mijn vriend graag dat 
blauwe wilde hebben. en daarom 
gaf ik jou het bruine. Maar nu zegt 
hij, dat hij om een donker had ge 
vraagd. Als het jou niet kan’ schelen, 
wil je het dan ruilen?” 

„Natuurlijke ” riep Mike, „ik ga 
het meteen. voor je halen,’ 

„Neem dit dan mee,” en Carlos 
duwde Mike een paltje met het andere 
etui in de hand. 

Mike stapten de lift en zoefde om: 
hoog. Even later was hij bij Carlos 
terug met het bruine etui. 

Haastig pakte Carlos het van hem 
aan. „Fijn, Mike, dank je wel, hoor! 
Ik ga gauw, tot ziens!” Vlug liep 


Carlos naar de uitgang. Hij botste 
bijna tegen kapitein Fostering, die een 
burgerkostuum aan had, zonder hem …— 
te zien, Verwonderd keek de kapi 
tein hem na, 

„Hallo, Mike,” zei hij, „was dat 
Carlos? Wat kwam hij’ hier doen?” 

" zei Mike, „alleen ‘even een 
etui ruilen.” 

„Etui ruilen, wat voor. etui?” 

Mike vertelde de kapitein alles over 
het cadeau van Carlos, Met wijd open- 
gesperde ogen keek de kapitein hem 
aan. Als-in een flits zag de kapitein 
Carlos voor zich, die vaak zo schichtig 
kon doen, die schrok als je hem. on- 
verwacht riep. Hij scheen altijd bang 
voor iets te zijn. Toen het vergeefse 
zoeken van de rechercheurs naar de 
microfilm, die tóch aan boord moest 
zijn. Hij kreeg een sterk vermoeden, 
dat de film in het etui verstopt zat, 
waarmede Carlos zich zo verdacht 
vlug uit de voeten had gemaakt. Hij 
gaf met zijn volle hand een klap 
op de tafel, stond op en schoot als een 
haas de deur uit, de straat op, Ver- 
suít keek Mike hem na. 

„Bonjour, Mike, wat zit jij.ongeluk- 
kig te kijken. Bevalt het je niet in, 
Antwerpen?” 

Het was meneer Desmet, 

„O jawel, maar moet u eens horen.” 

Mike vertelde opgewonden wat zich 
de afgelopen tien minuten had af- 
gespeeld, 

„Zou de kapitein gelijk hebben, 
meneer Desmet?” 

Als antwoord wees meneer Desmet 
naar de deur. De kapitein stapte juist 
binnen met Carlos, Hij had de be- 
diende stevig bij de arm. Carlos wist 
van narigheid niet waar hij moest 
kijken. 

„Zitten!’ beval de kapitein, „en 
geef dat etui onmiddellijk hier.” 

„Dat etui is van mij,” protesteerde. 
Carlos zwakjes. 

„ „Geef hier!’ Meteen pakte kapi 
tein Fostering het pakje uit Carlos’ 

handen en opende het. „Let u even 
op deze jongeman, meneer Desmet” 

verzocht hij. Toen ging hij het etui - 
nauwkeurig onderzoeken. „Aha,” zei 
hij opeens zachtjes en nog eens „aha”” 

Hij pakte een schaartje uit het 
etui,en knipte de voering los. In zijn — 
hand hield hij een kleine film! — 

Carlos brak ‚in snikken los. „Ik 
móést het doen, kapitein, gelooft u 
mij, ik móést het doen, anders hadden. 
ze mij wat gedaan!” 5 

‚Dat vertel je dan maar aan ín- 
specteur Brown, jongeman.” 

Mike keek van de kapitein naar 
Carlos en van-Carlos naar meneer 
Desmet. Hij zuchtte: zijn Europese 
reis was wel vreemd begonnen. Daar 
moest je Mike Andersen voor heten, 
om zo iets'mee te maken! 5 


DAAR HEBJE ZE. ZE Pe 
ZIEN ME VAST NIET, ZE ZIJN DANK JE WEL. 
ZO INGESPANNEN BEZIG DUWEN MAAR, WE ZIJN 
NIET VER MEER VAN 
DE GARAGE AF 


HIJ BOOD NIET EENS 

AAN OM ME OP SLEEPTOUW 

TE NEMEN. MAAR HIJ MAG ME — 

TREKKEN, OF HIJ WIL 
OF NIET 


DIE KINDEREN 


HOREN BĲ MIJ, Kaoru, 
ze moeten mee | |_ STAN KEAARDIGE 


TERUGI KINDEREN 


HEE, 4E z E BIT HEM 
MENEER, WAT Ee B NIET, BEP, 
MOET DAT ‘ DAT MAG 


STIGGINS RIJDT WEG ZONDER DE HEE, ER RIJDT EEN 
ANDERE WAGEN OP TE MERKEN WEES NIET AUTO STEEDS VLAK, 


ACHTER MEL 
GELUKKIG EINDELIJK GAAN Y „MENEN 
ZE MEE TERUG MET MEL Rebers 
AIS 
E 


DIE VENT RIJDT VEEL TE 
DICHT OP ME. IK ZAL STOPPEN 
EN HEM LATEN PASSEREN! 


Ru ps 
NS 
HET IS DE MAN DIE bj 
WE GEHOLPEN 
HEBBEN! 


En STOPT 
LOTSELING EN … WAT EEN 


Sa 


HU HAKEN WE DAT WE 
KIJK EENS, 

WEGKOMENI KON, , 

EERST NOG EVEN WAT U GEDAAN 


SV _ WAAROM REMDE U 

GETUIGE VAN '( NIET? U KUNT DE SCHADE 
DE BOTSING. \\_ BETALEN, REKEN 
MAAR| 


ALS DE AGENT HET SLEEP- 


OP DAT OGENBLIK WAS 
TOUW ZIET, BEN IK 
ERBIJ! 


HET TOUW AL EEN 
FLINK EIND WEG … 


ig, 
EN 
ER 


ZO WORDT 
EEN GOEDE 
DAAD NU BE- 
LOOND, BEPI 


WEL HEB IK OOIT BEST MOGELIJK, \ 
NU ZIJN ZE ME WEER MENEER. MAAR U STOPTE 
ONTGLIPTL 8 ZONDER TEKEN TE GEVEN. 


'à IK MOET U DUS 
BEKEUREN 


NERGENS! 


KRUISWOORDPUZZEL 


Horizontaal t 26 Lichaamsdee: 

1 Reeds 27 Deel van een boom 
3 Verdriet 28 Langs \ 
7 Insekt 29 Kleuter 

9 Zeepwater 30 Rijgsnoer 

1 Sprookjesfiguur 32 Voegwoord 


33 Onderwereld 
34 Mannelijk-schaap 
36 Onbezonnén 
38 Tufsteen 
40 Maul 
41 Ruzie 
43 Vruchtenat 
45 Koude lekkernij 
46 Draadachtig bestand- 
deel 
47 Voorzetsel 


12 Bittere vloeistof 

13-Luchtvormige stof 

15- Mannetjesbij 

17 ‘Hoogste gedeelte van 
een dak 

19 Niet scherp 

21 Opbergruimte 

23 Insekt 

25 Deciliter (afk.) 


OPLOSSINGEN Verticaal: 
\VAN DE PUZZELS Lisp 
MMER 2 Plomp 
VORIG NUMME 4 Pers-voorn. 
woord 
Letterdoolhof 5-Zwemvogel 
J M An L 1 6 République 
Frangaise : 
>Grl WRN 7 Heel erg 
B O ESE<T V 8 Ledig, 
A YA 10 Keukengerei 
IJ<GSR WN O 12 Opening 


14 ‚Kledingstuk 

15 Onvruchtbaar 

16 Poot met grijpnagels 
18 Metalen vat 


A 
F ZEI K 
EN 
euBHS GG 
Het spreekwoord. luidt : 
BEZINT EER GIJ BEGINT 


Raadsel 
Lopen, hopen, kopen. 


19: Drinkgerer 

20 Helder wit 

22 Woonboot 

24 Ton 

25 Aanw. voorn. woord 
30 Huid 

31 Knaagdier 


33 Verblijf van wilddier 44 Per expresse (a 


KAMRAADSEL 


35 Vogel 
36-Voegwoord 
37 Hoofdbedekking 
39 Modegek 

40 Reeks 

41 Muzieknoot 

42 Frans lidwoord. 


Op de tanden van deze kam ga je zes woorden invullen volgens onder- 
staande omschrijving. Als je het goed gedaan-hebt, vormen de letters op de 


De eerste rij lettergrepen van 
boven naar beneden vormen 
het woord DOVENETEL, 


Verminderpuzzel 
SABEL - ABEL -BEL- EL 


Verschuifpuzzel 
VEL EHA Dus: 5 

NDE NMA VELE HANDEN 
KEN LIC MAKEN LICHT 
HTW ERK WERK 
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Lettergrepenraadsel bovenste rij van links naar rechts een woord, dat plezier in de winter betekent. 
DO MI NO X 
VE NE Tl. E 1 Vlijt 8500 gram 5 Eenmaal 
NE « DER LAND 2 Naaldboom 4 Venster 6 Slaginstrument, & 
TEL MA CHI NE e 


VAN DE REBELLENCLUB 


EIGENLIJK MOEST IK 
HET HEM ZELF LATEN 
DOEN HOE KRIJGT IE ZE 
ZO KAAL? 


7 


IK ZAL HEM DIE 
"SLORDIGHEID WEL 
EENS AFLEREN. ALS HIJ 
MORGEN OPSTAAT, 
VINDT HIJ 


WAT 

MANKEERT JOU, | 

SJORS? KOM, WE GAAN 
VOETBALLEN 


ij 
LE TJONGE, TJONGE, WAT ZIEN DIE 
Y 


Aret AES SCHOENEN VAN SJORS ER UIT 
A NÜ METEEN RSS 
SLAPEN, HE ZIE LEGS t Kp 
= 
== ZEN 
(er B) 
3 ON 


EE 


7) 


wi MENSE) \ DIT IS TOCH 

Wou Hesen Mons 8 ij TE GEK. DIE SCHOENEN 
WEER ZIJN ZIJN NOB GEEN TWEE 
SCHOENEN WIET MAANDEN OUD 
GEPOETST À 


À LIJKT 
WEL OF DIE 
DAT IS VER- 
KEG BEELDING, JONGEN. 
SELING GISTEREN ZAT HIJ 


TE KLEIN GE- 
WORDEN IS TOCH NOG GOED 


IK KAN NIET, 
DIKKE. MIJN 


AE ee 
benk lof 


DE 
ERSTE 
WERELDREIZIGER 


NÀ 


THEBANS PIJL HAD HET 
WILDE ZWIJN GEVELD, 
MAAR NOJA KON NIET 
VERDRAGEN DAT EEN 
JONGEN UIT HET VOLK 
BETER SCHOOT DAN HIJ, 
B DE ZOON VAN HET 
STAMHOOFD, EN TOEN 
DE ANDEREN NADERDEN 
VERTELDE HIJ, DAT HIJ 
HET WILD HAD. 
GESCHOTEN... 


\ 
WEA 
en MET VEEL MOEITE WISTEN DE ANDERE STAMLEDEN 


THEBAN WAS TE VERBAASD OM [_ [ THEBAN IN BEDWANG TE HOUDEN; 

ERTEGEN TE PROTESTEREN; MEN BESLOOT DE STAMRAAD OVER HET GEBEURDE 
TOEN ONTSTAK HIJ IN WOEDE TE LATEN BESLISSEN., 

EN WILDE NOJA TE LIJF GAAN, | | NOJA PRAATTE ECHTER ENKELE RAADSLEDEN OM 


TOEN DE STAMRAAD DIE AVOND ZONDER VERDER 

BIJEENKWAM, WAREN ER VELEN ONDER OP DE ZAAK 

HEN DIE DE ZOON VAN HET STAMHOOFD | {IN TE GAAN, 

NIET DURFDEN AFVALLEN, OMDAT ZE BESLISTEN ZIJ 

ZIJN GUNST NIET WILDEN VERSPELEN, DAT THEBAN GEEN 
AANSPRAAK OP HET! 
WILD KON MAKEN, 
OHDAT NOJA'S PIJL 
HET GEDOOD HAD. 
TELEURGESTELD 
EN VERBITTERD 
KEERDE THEBAN 
TERUG NAAR 
HET HUIS VAN 
ZIJN OUDERS. 


HIJ KON DIE NACHT NIET IN SLAAP KOMEN EN TENSLOTTE BESEFTE HIJ 
DACHT STEEDS AAN DE LAFFE HOUDING VAN DAT HIJ ALLEEN NIET 
NOJA, TEGEN HET BESLUIT 


VAN DE STAMRAAD 

IN OPSTAND KON KOMEN. 
HOEWEL ER-EEN HEVIG 
NOODWEER WOEDDE, 
BESLOOT THEBAN 
ONMIDDELLIJK DE STAM 
TE VERLATEN EN DE 
WERELD IN TE TREKKEN, 
ONBEWUST VAN DE GE- 
VAREN DIE-HEM WACHTTEN, 
BEGAF HIJ ZICH IN HET 
WOUD DAT ZIJN LAND 
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